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INTRODUCTION 


I.    THE   PURPOSE   OF   THIS  COLLECTION 

The  deciphering  of  Persian  Manuscripts  is  an  exercise  with  a  distinct  entertain- 
ment value.  Regarded  purely  as  a  form  of  mental  relaxation  it  stimulates  the 
imagination,  tests  one's  knowledge  of  the  language,  and  encourages  the  virtue  of 
patience.  And  when  we  reach  the  end  without  too  many  gaps  unfilled,  we  are 
rewarded  with  the  kind  of  satisfaction  that  attends  the  correct  solution  of  a  chess 
problem. 

But  it  has  other  more  serious  and  more  lasting  advantages  of  which  I  now 
wish  to  speak,  since  it  is  solely  because  of  these  that  the  present  collection  of  fifty 
Persian  letters  has  been  made. 

Briefly,  its  purpose  is  to  encourage  and  facilitate  the  study  of  Persian  letters 
and  the  art  (in  some  respects  conventional  and  highly  characteristic)  of  letter 
writing  in  Persia.  The  forms  of  expression  may  occasionally  seem,  to  Western 
ears,  somewhat  stylized,  the  language  too  florid,  but  they  are  refreshing  by  contrast 
with  the  more  austere  style  of  the  average  English  letter.  Where  the  Englishman 
merely  has  his  "  Dear  So  and  So  ",  the  Persian  uses  several  different  and  carefully 
graded  ways  of  beginning  a  letter,  paying  particular  attention  to  the  standing  or 
occupation  of  the  person  he  is  addressing,  as  well  as  to  the  regard  in  which  he  holds 
him.  He  is,  as  this  collection  will  show,  equally  generous  with  his  endings.  He 
shows  a  nice  discrimination  ;  a  charming  naivety.  How  delightful,  for  instance, 
and  how  unlike  anything  which  ever  came  out  of  Leadenhall  Street,  is  that  business 
letter  (C.  4)  in  which  the  writer  expresses  the  hope  that  "  the  door  of  mutual 
relationship  may  be  opened  wider  ",  and  engages  to  "  store  up  his  friend's  favours 
for  a  later  occasion  ".  With  what  grace  does  the  writer  of  the  letter  numbered  G.  13 
acknowledge  a  gift  and  send  another  in  return.  The  Persians  excel  at  this  sort  of 
thing.  Their  letters  exhibit  some  of  the  most  engaging  aspects  of  the  national 
character  ;  and  it  can  truly  be  said  that  no  one  understands  the  Persian  properly 
who  does  not  also  know  how  he  writes  to  his  friends.  For  he  cultivates  letter  writing 
as  an  art  in  which  he  gives  full  play  to  his  literary  sense  and  to  the  expression  of 
his  sentiments  in  the  most  polished  and  most  graceful  way  he  can.  The  natural 
alertness  of  his  spirit,  his  friendliness  and  courtesy,  are  all  reflected  in  his  corre- 
spondence as  they  are  in  his  conversation.  If  the  compliments  seem  at  times 
overdone,  it  must  be  remembered  that  they  also  serve  to  demonstrate  the  writer's 
literary  ingenuity.    They  are  not  intended  to  be  taken  too  literally. 

It  follows,  therefore,  that  an  ability  to  read  Persian  letters  will  indeed  "  open 
the  door  of  mutual  relationship  "  with  them  and  will  be  of  great  interest  and  value 
to  all  those  who  wish  to  understand  that  gifted  and  sociable  people,  for  it  will  widen 
their  contacts  and  assist  them  in  their  study  of  the  language.  Even  if  the  beginner 
sticks  to  English  in  his  own  letters,  he  will  be  able  to  conduct  a  correspondence 
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with  Persians  who  cannot  write,  though  they  may  be  able  to  read,  our  language. 
And  finally  he  may  be  encouraged  in  due  course  to  attempt  the  enterprise  of 
writing  to  Persians  in  their  own  language — a  small  compliment  which  will  be  well 
and  truly  repaid  by  the  gratification  it  will  give.  These  are,  to  my  mind,  solid 
and  lasting  advantages  which  well  deserve  a  carefiil  study  of  the  letters  which 
form  this  collection. 

With  this  end  in  view,  and  as  the  collection  is  a  purely  practical  one,  the  fifty 
letters  have  been  arranged  in  four  groups  :  Greetings  (GR.),  Social  (S.),  General 
(G.),  and  Commercial  (C).  The  first  two  groups  provide  specimens  of  letters 
written  for  social  occasions,  greetings  at  the  New  Year  and  the  like.  The  variety 
of  these  should  afford  the  student,  who  may  aspire  to  writing  to  his  Persian  friends 
on  such  occasions,  plenty  of  useful  models.  The  last  two  groups  are  intended  mainly 
to  give  him  practice  in  reading  different  styles  of  handwriting. 

The  letters  have  not  been  selected  for  their  literary  merit.  Indeed,  even  if 
that  had  been  the  purpose,  the  field  of  choice  was  too  limited  for  its  realization. 
In  the  result  there  are  several  passages  in  which  the  writer  is  guilty  of  carelessness, 
faulty  spelling,  even  incorrect  and  ungrammatical  Persian.  Such  would  almost 
certainly  be  found  to  be  the  case  with  any  miscellaneous  collection  of  letters  in 
any  language.  Some  of  the  letters  were  obviously  "  dashed  off"  in  a  hurry  ;  none 
of  them  was  written  for  publication,  only  a  few  as  deliberate  essays  in  a  correct 
style.  To  guide  the  student,  therefore,  some  "  Notes  to  the  Text  "  have  been  added 
with  the  object  of  pointing  out  such  faults,  and  elucidating  the  more  obscure 
passages. 

Lastly,  though  nowadays  Persian  calligraphy  is  to  some  extent  a  forgotten  or 
neglected  art,  several  of  the  specimens  here  reproduced  are  beautiful  examples  of 
handwriting  which  claim  our  admiration  even  if  we  could  not  hope  to  imitate 
them.  The  letter  numbered  G.  12,  admittedly  written  in  the  days  of  comparative 
leisure  of  a  quarter  of  a  century  ago,  is  a  fine  example  of  Persian  calligraphy  at  its 
best.  There  are  several  others  which  the  student  can  usefully  take  as  models  for 
a  neat  and  correct  style  of  handwriting  ;  for  instance  S.  5,  S.  6,  S.  8  and  G.  13. 

Previous  collections  are  few,  far  between,  and  difficult  to  come  by.  In  fact, 
there  is  no  such  thing  as  an  up-to-date  collection  of  Persian  manuscript  letters. 
Those  I  have  come  across  lack  a  translation  to  help  the  beginner.  As  the  translations 
given  in  this  collection  are  in  some  cases  rather  "  free  ",  a  short  vocabulary  has 
been  added.  No  attempt  has  been  made  to  reproduce  word  for  word  expressions 
which  would  only  sound  odd  and  unnatural,  except  in  the  case  of  four  letters  (S.  i 
to  3,  GR.  7)  where  a  completely  literal  translation  is  also  given  to  illustrate  some 
of  the  more  usual  conventions  and  expressions,  and  to  show  how,  in  the  case  of 
a  perfectly  ordinary  letter,  the  Englishman  and  Persian  set  about  it  in  an  entirely 
different  way.  After  all,  when  the  Persian  ends  a  letter  by  saying  that  he  "  does 
not  wish  to  cause  any  more  trouble  ",  he  does  not  really  mean  that  any  more  than 
the  Englishman  who  signs  himself  "  Yours  faithfully  "  intends  to  pledge  himself  to 
fidelity. 
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All  personal  names — save  in  a  few  cases  where  they  do  not  matter — ^have  been 
"  blacked  out  "  so  as  to  conceal  the  identity  of  the  writer  and  of  the  person  he  is 
addressing.  Some  of  the  most  interesting  and  charming  letters  available  had 
reluctantly  to  be  rejected  on  the  ground  that  they  were  too  personal  or  too  intimate. 
Nevertheless  it  is  hoped  that  those  now  published  may  truthfully  be  said,  in  the 
words  of  a  Persian  friend  of  mine,  to  "  yield  a  unique  cross  section  of  Persian  hand- 
writing, style,  and  character  ". 

2.    THE  TECHNIQUE   OF  READING  PERSIAN  MANUSCRIPT 

LETTERS 

As  in  the  case  with  the  deciphering  of  a  difficult  handwriting  in  any  language, 
even  the  reader's  own,  a  certain  "  flair  ",  which  really  cannot  be  taught,  is  necessary  ; 
a  facility  for  making  the  inspired  guess.  Apart  from  that,  the  main  essential  is 
a  sound  knowledge  of  the  language  ;  for  without  that  one  cannot  even  make  an 
intelligent  guess  ;  and  to  this,  of  course,  there  is  no  short  cut.  Skill  in  deciphering 
a  difficult  script — that  pleasant  exercise  of  the  mind — can  only  be  gained  by  studying 
the  Persian  language  and  thereby  enlarging  one's  vocabulary,  and  by  constant 
practice.  However,  in  the  case  of  Persian  letters,  there  are  a  number  of  common 
terms  and  expressions  which  can  quickly  be  learned,  and  will  then  be  speedily 
recognized  however  illegibly  they  may  be  written.  The  omission  of  vowel  "  points  " 
and  of  dots  over  letters,  the  joining  together  of  letters  which  ought,  strictly  speaking, 
not  to  be  joined  together,  may  at  first  present  some  difficulty.  The  beginner  will, 
however,  soon  cease  to  be  puzzled  by  these  obstacles  and  will  quickly  become  familiar 
with  the  generally  adopted  signs  for  certain  combinations  of  letters  to  which,  at  first 
sight,  they  bear  very  little  resemblance. 

3.    THE  SCRIPTS   USED   IN  WRITING  PERSIAN 
There  are  three  main  styles  or  kinds  of  Persian  script  :— 

{a)  Naskh  (^i)  which  is  mainly  used  in  writing  Arabic  and  much  more 
rarely  in  Persian.  It  is  characterized  by  straight  lines  and  right  angles. 
It  is  the  style  used  in  printing  Persian.  GR.  i  in  this  collection  is  a  good 
example  of  Naskh. 

^   {b)   NastaHiq  is  the  style   mainly  used  in  Persian   MSS.     It  is 

characterized  by  curves  where  Naskh  has  right  angles.  G.  12  is  a  perfect 
example  of  Nasta'liq  :  G.  23  is  another  good  example  though  the  writing 
is  not  so  good. 

(c)    Shekasteh  =Hterally   "broken".    The  main  difference  between 

Shekasteh  and  Nasta'liq  is  two-fold  :  {a)  In  the  former  the  curves  are 
accentuated,  and  {b)  letters  are  joined  together  which  strictly  ought 
not  to  be  joined,  and  which  are  not  joined  in  Naskh  or  correct  NastaHiq. 
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It  is  largely  a  matter  of  degree.  Letters  in  a  prominently  Shekasteh  style 
in  this  collection  are  : — 

S.  3,  4,  5,  6,  8,  and  9. 
GR.  7. 

G.  13,  18,  and  20. 

C.4. 

The  following  tables  illustrate  these  two  characteristics  of  the  Shekasteh 
style  of  hand-writing  : — 

A.    Accentuation  of  Curves 


1 

\») 

• 

w 

J' 

J 

J! 

J/ 

J. 

c/. 

Note. — An  abbreviation  which  does  not  properly  fall  within  either  of  these  two  categories 
is  p  for  ^  (S.  3,  11.  4  and  5). 
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B.    Joining  Together  of  Letters  which  Ought  to  be  Separate 


• 

• 

• 

( 
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4.     PHRASES  AND  EXPRESSIONS  IN  CURRENT  USE  IN  MODERN 

PERSIAN  LETTERS 
The  considerable  variety  of  expressions  used  at  the  beginning  and  end  of 
Persian  letters  might  make  it  appear  to  be  a  somewhat  tricky  business  to  choose 
the  correct  phrase.  But  such  actually  is  not  the  case  nowadays  whatever  it  may 
have  been  in  the  past.  The  same  golden  rule  applies  to  the  writing  of  Persian 
letters  as  it  does  to  speaking  Persian  or  translating  into  Persian  ;  and  that  is  :  it  is 
wise  to  choose  the  simplest  phrase,  and  to  avoid  undue  adventurousness.  For  all 
practical  purposes — as  a  study  of  this  collection  of  Persian  letters  will  show — 
"  Dear  Mr.  So  and  So  ",  or  "  Dear  friend  ",  as  the  case  may  be  (that  is  ^yy-  (^IjT 
or  cu-w-jj)  is  a  safe  beginning  for  most  letters  ;  and,  in  concluding,  "  Yours 
sincerely  "   (jcjr'  jl j\)    or   "  Yours   very   sincerely  "  ojr'jljl)    are  entirely 

correct.  Alternative,  and  equally  common,  expressions  for  ending  a  letter 
are  or  \^  ^^^^^  ^ik-  or  jlxS ^y^^\ .    The  above  will  serve  all  ordinary 

purposes. 

In  addressing  an  official  of  rank  or  a  gentleman  of  high  social  status  with 
whom  the  writer  is  not  on  terms  of  personal  intimacy  or  friendship  the  case,  for 
obvious  reasons,  is  different.  On  such  occasions  the  following  expressions  (all  taken 
from  this  collection)  may  be  used  : — 

^^^mwm^.— Respected  Sir  ^ j:^  (jUT  (S.  7). 

Your  excellence  ^  jx^  (_$UT  (GR.  2). 

and  the  word  c-.^a_i  can  precede  either  of  the  above,  to  make  it  even  more  polite 
(GR.  5). 

For  addressing  a  Government  Department,  use  ^ ^jIjI  (G.  24,  C.  i). 

If  the  writer  is  addressing  a  person  of  high  rank,  and  wishes  to  observe  a 
certain  formality,  he  will  not  like  to  plunge  into  the  subject  of  the  letter  right  away, 
but  follow  on  with  some  such  expression  as  "  I  beg  to  state  with  great  respect 
jjIju/i  {j'^y-^  (G.  25),  or   ^  jjt^j^A  or  "I  write  to  say 

that  ".  .  .  ^ cf}  ^-^..^  cf}  jl   _^-Y^A/>  (GR.  2). 

The  phrase  "  Thanks  for  your  letter  "  may  be  rendered  in  a  number  of  ways  : — 
JL-)  j^_rj_^!_9  {^  jSj  \^  Xa\\  or  js-VfoY  4^ (G.  18) 
ju:l^  J_^j  »  »         »  »         (G.  11) 

^J^\ji  ^l^  jj  Ij      »  »        »  »        (GR.  6) 

cjjo  j  »  »        »  »        (G.  17) 

or  simply 

jL^j  »  »        »   (GR.  I,  G.  4,  etc.). 

The  old  fashioned  style  of  address  "May  I  be  your  sacrifice"  ^jj^c^\>ji  (S.  3, 
6)  or  ^y::.  cujUj  (S.  2  ;    S.  4,  5  ;   G.   12,  G.  21)  has  largely  fallen  into  disuse 
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now,  and  in  any  case  it  would  be  unwise  to  begin  a  letter  in  an  ornate  style  which 
it  might  be  difficult  to  keep  up. 

Ending. — Apart  from  the  ordinary  endings  already  mentioned,  the  following 
should  be  noted  and  may  be  used  where  appropriate  : — 
Your  friend  \^  . 
Your  old  friend  \^  cf,J,-^  cu^jj  . 

Also,  elaborately,  "  Yours  sincerely  and  with  friendly  greetings  "  ojIjI  (TOa;  \> 

My  very  dear  friend  =  f\>j^fi  c J^^  c^^^:^  (S.  8)  or  ^\J'c^^:i  (GR.  i). 
To  one  of  high  rank,  and  in  a  slightly  formal  manner,  the  appropriate  way  to 
end  up  would  be  : — 

With  great  respect  oUl^l  ^SsC^  L     (G.  5  and  24). 

With  the  highest  respect  <AfU  zXa\       j^^oir  L     (G.  i). 

With  a  renewal  of  my  high  respect  ^1%  oUl^::^i  L     (G.  18). 

With  high  respect  and  in  all  sincerity  cAA^\  j  <k%  oUI ^^Jur  L     (G.  9) . 

"  Yours  faithfully  "  can  be  rendered  by    cXa\        j^ai;"  L 

Flowery  endings,  such  as  those  used  in  S.  2,  GR.  i,  G.  4,  and  G.  12  had  best 
be  avoided  unless  the  whole  letter  can  be  composed  in  a  similar  strain. 
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The  reproduction  of  parts  of  one  or  two  of  the  original  letters  will  be  found  rather  faint. 

This  is  due  to  the  fact  that  the  originals  themselves  did  not  lend  themselves  easily  to  reproduction. 
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(    " 
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1  0.4-. 

pillil  ^^^^     :  ■       --^  . 

\ 

1 

Ilk. 

if - 

■  Wi 

j 
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^  rr  o 


f 


Jj 


4- 
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4^ 


c  y  ' 
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^/^  V '      'el'*  ^  ^      "-^  ^ ' "  """^^^^ 

1  ■ 
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4^ 

-  ■  ( y  o''/  y' 


Of. 


O  S  7 
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47 


'    '     '  I  " 

/       rf/,^f  Ils^*^ j/i^/ y a 
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c^y . ^ ,  ^ 1^ /^^X^ l^/Qj^^rl  ^r''^ 


'X"/ 
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Original  MSS. 


i^^f  w/>'..C^.,,  -  r*/  -^.^-^-'^  «:<i;4:"i 


^■A*  J. 


t  aJ  ^  y 
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ENGLISH  TRANSLATION 


Greetings 

GR.  I .  {No  Ruz  Good  Wishes)  ^  March  21,  1944. 

My  Valued,  Esteemed,  and  Kind  Friend, 

I  am  much  obHged  and  most  grateful  for  your  letter  which  I  have  received 
along  with  the  newspapers  you  sent  me.  The  No  Ruz  card  is  exceedingly  pretty 
and  ornamental  ;  and  I  offer  you  my  thanks  for  the  friendly  sentiments  towards 
me  which  you  have  revealed.  I  too  on  the  occasion  of  this  festival  of  No  Ruz  offer 
you  very  heartfelt  blessings  and  pray  to  God  ^  for  your  happiness,  good  health,  and 
prosperity.    May  the  coming  days  bring  you  good  fortune. 

GR.  2.  (Christmas  Good  Wishes) 

Dear  Mr.  Graves  Law, 

The  purpose  of  this  letter  is  to  offer  you  my  greetings  for  Christmas  and  New 
Year.  As  we  Persians  say,  I  hope  you  will  pass  the  years  in  happiness  and  prosperity. 

Yours  sincerely, 

GR.  3.  (jV(9  Ruz  Good  Wishes)  Mw  Tear  1322. 

Dear  Mr.  Graves  Law^, 

I  was  very  happy  to  receive  your  greetings  card  and  thank  you  exceedingly. 
Please  allow  me  too,  for  my  part,  to  offer  you  my  congratulations  on  the  occasion 
of  this  festival  of  No  Riiz.   I  always  pray  to  God  for  your  health  and  good  fortune. 

Your  friend  

GR.  4.  {No  Ruz  Greetings)  2nd  Farvardin  132^. 

My  Dear  Friend, 

I  am  most  grateful  to  you  for  your  expression  of  kindness  and  goodwill  on  the 
occasion  of  the  New  Year.  I  hope  that  for  you  too,  my  dear  friend,  and  your 
honourable  family  the  New  Year  will  be  auspicious  and  full  of  blessings,  and  bring 
you  happiness,  pleasure,  and  good  health. 

Yours  sincerely, 

^  No  Ruz — the  festival  of  the  New  Year — is  the  great  national  holiday  of  Iran.  It  begins  on 
or  about  21st  March  and  lasts  for  a  couple  of  weeks.  Family  visits  are  exchanged  ;  presents  given  ; 
and  picnics  undertaken  by  all — rich  and  poor  alike. 

2  Literally  :  "  The  court  of  God  " — for  it  is  considered  that  to  pray  direct  to  God  may  savour, 
perhaps,  of  presumption. 
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GR.  5.  (Good  Wishes  for  Christmas) 

My  Dear  and  Valued  Friend, 

This  morning  when  I  went  to  see  at  the  office  on  business  he  was  engaged 

in  writing  a  letter  to  you.  And  so,  as  I  had  sent  you  a  reply  to  your  letter  of  the 
25th  August  by  ordinary  post  and  there  is  a  fear  that  you  might  not  receive  it, 
I  am  taking  advantage  of  the  opportunity  to  send  you  my  felicitations  on  the 
occasion  of  this  year's  Christmas  Day  with  all  sincerity.  I  hope  that  the  important 
events  now  taking  place  will  bring  about  the  end  of  this  devastating  war  by  next 
Christmas,  and  that  you  (and  everyone  in  the  world)  will  be  able  to  devote  their 
energy  to  cultural  and  social  matters  .  .  . 


GR.  6.  {No  Ruz  Greetings) 

I  received  yesterday  the  very  attractive  and  charming  card  which  you  were 
so  kind  as  to  send  to  me  on  the  occasion  of  the  New  Year.  It  is  indeed  exceedingly 
pretty  and  executed  with  great  skill.  I  was  so  pleased  with  it  that  I  showed  it  to 
some  of  my  English  and  Egyptian  friends,  and  they  all  agreed  with  me  as  to  its 
beauty. 

I  do  not  know  whether,  because  of  your  great  affection  for  Iran  and  the  people 
of  Iran,  I  can  also  congratulate  you  or  not  on  this  N6-Ruz.  Anyhow  one  thing  is 
certain,  that  the  festival  of  the  New  Year  is  the  festival  of  youth  and  the  beauty 
of  Nature  and  one  can  offer  one's  felicitations  on  such  an  occasion  to  everyone  in 
every  corner  of  the  globe.  And  so  for  all  these  reasons  I  offer  you  my  N6-Ruz 
greetings  and  my  hope  that  you  will  pass  the  coming  year  in  all  happiness  and  joy  : 
especially  as  all  the  evidence  and  signs  go  to  show  that  this  year  will  be  the  last 
of  the  war  and  that  all  the  world  over  men  will  be  delivered  soon  from  this  calamity 
to  family  life  which  for  5  years  has  been  laying  its  axe  at  the  roots  of  humanity. 

GR.  7.  {No  Ruz  Good  Wishes) 

{a)  {Anglice). 

My  Dear  , 

All  my  best  wishes  to  you  for  the  New  Year.  Many  happy  returns  of  the  day, 
and  God  bless  you. 

Yours  ever, 

{b)  (Literal  or  Persice). 

Unique  and  Valued  Friend  

On  the  occasion  of  this  auspicious  festival  I  beg  to  offer  you  my  congratulations, 
dear  friend  ;  and  to  solicit  the  pure  Divinity  that  He  will  render  this  No  Ruz  one 
of  felicity  for  you  ;  and  confer  on  you  every  blessing  ;  that  you  will  be  continually 
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happy,  joyful  and  content  ;  and  that  for  many  years  to  come  you  will  attain  days 
of  gladness  like  this,  in  health,  happiness  and  prosperity. 

I  have  nothing  to  add  save  the  expression  of  the  sincerity  of  my  regard  for  you. 

Yours  truly  and  sincerely, 


Social 

S.  I. 

[a)  (Anglice). 
My  Dear  

Many  thanks  for  your  letter  of  the  3 1  st  May,  which  I  did  not  answer  as  I  had 

expected  to  meet  you  and  Mr.  for  lunch  on  Thursday.  It  was  a  great  pity  you 

could  not  join  us,  and  I  am  now  writing  to  say  how  sorry  I  was  to  miss  you  and 
to  bid  you  goodbye.  As  I  couldn't  find  accommodation  here,  I  have  to  return  to 
France.  However  I  hope  I  shall  return  to  England  and  then  have  the  pleasure  of 
meeting  you. 

Yours  sincerely, 

(b)  (Literal — or  Persice). 
My  Dear  Friend, 

I  have  been  honoured  by  the  receipt  of  your  letter  dated  May  31.  Since  it 
had  been  arranged  that  I  should  partake  of  luncheon  on  Thursday  in  your  worthy 

presence  and  that  of  Mr.    I  did  not  consider  it  necessary  to  reply  to  you  by 

means  of  a  letter.  Unfortunately  you  were  unable  to  confer  the  pleasure  of  your 
presence  on  your  humble  servant.  That  is  why,  through  the  medium  of  this  brief 
note,  I  now  renew  the  expression  of  my  friendship  and,  along  with  my  abounding 
regret  at  having  to  continue  deprived  of  the  pleasure  of  seeing  you,  bid  you  farewell 
because,  being  unable  to  find  accommodation  here,  I  have  been  compelled  to 
return  to  France.  I  hope  that  I  shall  come  to  England  once  again  and  that  then 
my  pilgrimage  to  you  will  be  crowned  with  success. 

With  regards 

S.  2. 

(a)  (Anglice) . 
My  Dear  

I  am  very  sorry  that  I  shan't  be  able  to  meet  you  for  lunch  on  Monday,  but  I 
hope  that  when  next  I  visit  England  I  shall  be  more  fortunate. 

As  I  shall  be  leaving  for  Switzerland  on  Monday  evening,^  I  must  say  goodbye 

^  Literally  "  the  evening  of  Tuesday  ".  As  the  Persians  reckon  that  the  day  begins  immediately 
after  sunset,  instead  of  immediately  after  midnight,  the  "  evening  of  Tuesday  ",  i.e.  the  period  after 
sunset  on  Monday,  corresponds  to  our  Monday  evening. 
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to  you  now  ;  and  remain,  with  my  thanks  for  all  your  kindness  and  my 
best  wishes, 

Yours  sincerely, 

(b)  {Literal  or  Persice) . 
May  I  BE  THY  Sacrifice, 

I  am  very  sorry  that  I  shall  be  unable  to  have  the  honour  of  presenting  myself 
before  your  excellency  on  Monday  for  the  purpose  of  meeting  you  and  partaking  of 
lunch  with  you  ;  and  the  deprivation  of  this  pleasure  fills  me  with  regret.  Therefore 
this  brief  communication  is  to  inform  you  that  I  venture  to  promise  myself  that  the. 
next  time  I  come  to  England  I  shall  hope  to  fulfil  my  desire  for  this  favour. 

With  thanks  for  your  lofty  kindness  and  benevolence  I  offer  you,  on  this  occasion, 
my  best  wishes  for  the  health  and  prosperity  of  your  honourable  person  and  bid 
you  farewell  from  afar  ;  for  on  Monday  evening  I  shall  set  out  on  the  journey  to 
Switzerland. 

May  days  of  good  fortune  abide  with  you  for  ever  ! 

S.  3. 

(a)  (Anglice). 
My  Dear  

How  are  things  going  with  you  ?  I  hope  you're  fit  and  well.  It's  ages  since  we 
last  met,  and  I  would  so  like  to  see  you  and  have  a  talk  with  you.  Could  you  meet 
me  tomorrow  or  the  next  day  ?  Any  time  you  like  to  fix. 

Yours  sincerely, 

(b)  {Literal  or  Persice) . 
May  I  BE  THY  Sacrifice, 

I  hope  that  your  exalted  and  honourable  constitution  which  is  compounded 
of  so  much  nobility  is  allied  with  the  very  perfection  of  health  and  stability.  Since 
I  have  been  unable  to  reach  your  excellency's  presence  for  a  long  while  and  I  have 
been  most  anxious  that  a  meeting  with  you  should  come  to  fruition,  therefore, 
importunate  though  I  may  be,  I  beg  that  in  the  course  of  to-morrow  or  the  day 
after  to-morrow  at  whatever  hour  you  may  command  and  determine,  I  may  obtain 
the  honour  of  seeing  you  and  achieve  the  blessing  of  a  talk  with  your  exalted 
excellency.   I  shall  not  trouble  you  further. 

Yours  truly  and  sincerely, 

S.  4.  .  (More  or  less  literal) 

May  I  BE  YOUR  Sacrifice, 

First  I  wish  to  inquire  after  your  excellency's  health  and  well  being,  and  offer 
you  my  respectful  regards.    And  now,  I  must  trouble  you  by  informing  you  that 
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owing  to  a  chill  and  fever  which  have  befallen  me  I  am  unable  to  pay  you  my  respects 
this  afternoon  as  I  had  promised.  I  shall  be  honoured  by  visiting  you  to-morrow  or 
the  day  after  at  whatever  time  you  may  be  good  enough  to  fix.  I  take  this  occasion, 
too,  to  renew  the  expression  of  my  sincere  regards  and  humble  respects. 

Yours  truly  and  sincerely, 

S.5. 

May  I  BE  YOUR  Sacrifice, 

I  have  received  your  excellency's  letter  regarding  your  request  for  an  interview. 
Since  I  can  meet  you  (lit.  my  friend)  to-day,  Sunday,  the  25th  ofBurj  Saratan  ^ 
at  7.30  p.m.  in  the  building  of  the  Council  of  Ministers,  I  shall  be  pleased  to  see 
you  then. 

S.  6. 

May  I  BE  YOUR  Sacrifice, 

His  Highness  Prince  A'dl  ud  Daulah  is  expecting  your  excellency  and  your 
humble  servant  to-morrow,  Tuesday,  the  9th  of  Safar  ^  (the  nth  October)  at 
10  a.m.  and  I  write  to  say^  that  I  shall  do  myself  the  honour  of  coming  to  your 
presence  at  9.30,  so  that  we  may  pay  our  respects  to  His  Highness  together. 

May  you  enjoy  honour  in  perpetuity  ! 

S.  7.  An  Entertainment  is  Postponed 

Monday  jth  Abdn.^ 

Honoured  Sir, 

(The  writer)  informs  you  with  the  greatest  regret  that  the  musical  drama 
"  The  Mughal  Bride  "  which  should  have  been  performed  this  evening  on  behalf 
of  the  newspaper  "  Shahbaz  "  has  been  postponed  till  7  p.m.  on  Thursday  the 
ninth  of  Aban.  We  request  that  you  will  favour  the  editorial  staff  ^  of  the  newspaper 
"  Shahbaz  "  by  attending  on  the  day  mentioned,  instead  of  to-day,  at  the  Cinema 
Theatre  "  Farhang  ". 

S.8.  lyth  Bahman. 

Honoured  and  Kind  Friend, 

It  is  some  days  since  my  eyes  have  been  brightened  by  the  sight  of  your  elegant 
self ;  and  my  heart  longs  for  you.  Each  day  I  have  formed  the  intention  of  devising 
means  of  meeting  you  but  the  occasion  has  not  presented  itself.  In  the  end  I  saw 
no  remedy  save  this— that  I  should  write  to  you  and  entreat  you — if  there  be  naught 

1  The  sign  Cancer  :  4th  month  of  the  Persian  Solar  year  (old  style). 
^  The  second  month  of  the  Arabic  lunar  year. 

^  Lit.  :   *'  this  is  causing  you  trouble  " — a  conventional  formula  still  in  common  use  :  just  as 
"  bandeh  "  (your  servant)  is  commonly  used  as  a  modest  way  of  saying  "  I 
^  The  Persian  month  of  Aban  corresponds  roughly  with  our  November. 
^  Literally  :  "  body  of  writers  ". 
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to  hinder  it — to  honour  me  with  your  company  at  dinner  on  Friday  the  twenty-first 
of  this  month,  so  that  I  may  achieve  the  joy  of  seeing  you  and  that  we  may  share 
the  pleasure  of  intercourse  and  talk  with  one  another.  I  hope  that  my  request  will 
meet  with  your  acceptance  ;  but  if  it  is  impracticable  for  you  I  beg  that  you  will 
write  me  two  words  and  yourself  appoint  another  occasion  :  name  any  evening  of  the 
coming  week  which  may  be  convenient  to  yourself,  for  I  am  free  the  whole  week. 

Yours  truly  and  sincerely  

S.g. 

My  Dear  and  Honoured  Friend, 

I  hope  I  shall  be  able  to  come  and  see  you  in  your  Club  at  lo  a.m.  on  the  25th 
April  ;  and  I  am  obliged  to  you  for  your  kind  invitation. 

S.  10.  (A  Letter  of  Introduction)  Resht, 

sgth  Bahman,'^  ^3^4- 

Mr.  Engineer  Khursand — Dear  Friend, 

The  bearer  of  this  letter,  Mr.  Elwell  Sutton,  Press  Attache  at  the  English 
Embassy  in  Tehran,  is  very  anxious  to  meet  you.  I  hope  you  will  not  withhold  the 
generosity  of  all  manner  of  assistance  on  his  behalf. 

Sincerely  .  .  . 

S.  II. 
Dear  Sir, 

I  have  received  your  letter  ;  and,  though  it  was  written  in  English,  it  was  so 
full  of  the  poetical  spirit  of  Persia  that  I  was  very  pleased  and  with  your  permission 
— since  it  is  easier  for  me — I  am  sending  my  answer  in  Persian. 

When  you  wrote  that  the  Setar  at  the  N6-Ruz  party  gave  yourself  and  the  other 
friends  of  Persian  art  and  music  so  much  pleasure,  I  was  most  gratified  ;  and  if 
I  had  known  that  there  were,  among  the  guests,  persons  so  interested  in  Persian 
music  it  would  certainly  have  been  an  encouragement  to  me,  and  I  would  have 
played  better.  I  hope  that  in  future,  too,  an  opportunity  will  occur  to  play  to  your 
friends  again.  .  .  . 

General 

G.  I. 

I  apologize  sincerely  for  not  being  at  home  yesterday  and  so  not  being  able 
to  talk  to  you  personally  on  the  telephone.  As  I  have  a  job  out  of  town  these  days 
I  get  home  at  nearly  7  o'clock.  Enclosed  herewith  I  send  you  the  two  articles  you 
asked  for. 

I  am,  with  all  respect. 

Yours  sincerely, 

1  The  Persian  month  "  Bahman  "  corresponds  roughly  with  our  February. 
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G.  2. 

I  received  your  letter,  but  am  sorry  that  owing  to  illness  I  was  unable  to  reply 
sooner.  I  am  more  than  grateful  to  you  for  the  kindness  you  have  shown  to  me. 
I  hope  that  both  your  wife  and  yourself  are  well.  I  have  also  received  the  letter 
which  was  addressed  to  me  at  the  Park  Lane  Hotel  and  which  you  were  good 
enough  to  forward  to  me. 

Now  that  I  have  got  rid  of  my  cold,  I  think  I  shall  get  down  to  medical  treatment 
for  my  inside  :  for  I  have  been  having  stomach  trouble  now  for  nearly  9  years. 
I  do  not  yet  know  whether  to  get  treatment  in  England  or  Paris  or  Switzerland. 
So  far  I  have  had  no  sort  of  news  of  the  gentlemen  who  have  returned  to  Iran. 
Actually  I  have  had  no  letter  from  Iran  for  more  than  a  month  and  a  half 

I  expect  the  treatment  to  take  2  months  .  .  . 

G.  3.  June  3,  1945. 

My  Dear  Friend, 

Here  are  the  two  books  I  borrowed  from  you  :  "  Democracy  in  Tehran  "  and 
"  The  Silence  of  the  Sea  ".  I  read  them  both  and  thank  you  exceedingly  for  your 
kindness  in  lending  them  to  me.  As  you  were  good  enough  to  say  that  you  could 
order  six  books  for  me  from  Tehran  I  give  below  a  list  of  the  books  I  require.  .  .  . 

Meanwhile  I  shall  be  very  much  obliged  if  you  will  hand  over  to    the 

enclosed  parcel  which  is  addressed  to  him. 

Yours  truly  and  sincerely, 

G.  4.  . 

Dear  and  Honoured  Sir, 

I  received  yesterday  the  "  Pars"  Almanack  for  1322  which  you  were  good 
enough  to  send  to  my  address,  and  I  am  most  grateful  to  you. 

As  I  have  not  yet  received  my  copy  from  Tehran,  the  one  you  were  so  kind 
as  to  send  me  will  be,  for  that  reason,  of  the  greatest  use. 

I  take  this  opportunity  to  send  you  my  greetings  and  am,  with  renewed 
thanks,  . 

G.  5.  December  21,  ig4^. 

Dear  Mr.  ... 

I  hope  that  you  and  your  wife  are  in  the  best  of  health.  Meanwhile  this  letter 
offers  you  my  thanks  for  your  kindness.  I  am  very  sorry  that  my  journey  to  London 
and  my  departure  to  Tehran  have  been  delayed  ;  but  I  must  inform  you  that 
I  never  consented  to  this  delay.  I  was  really  anxious  to  reach  London  before  the 
23rd  December  and  then  start  off.  I  had  intended  to  leave  here  on  the  20th  as 
previously  planned,  but  it  then  became  clear  that  I  was  alone  in  this  intention. 
Later  it  was  arranged  that  four  of  us  should  travel  together.  I  informed  the  French 
Ministry  of  Information  that  I  was  prepared  at  any  moment  to  leave  for  England. 
With  my  respects  and  looking  forward  to  seeing  you, 
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G.  6. 

Dear  ... 

Although  I  have  been  most  anxious — as  I  have  repeatedly  said — to  remain  in 
England  a  few  more  days,  my  personal  and  family  affairs  do  not  permit  me  to  do  so. 

Mr.   ■  too  was  most  pressing  ;  but  my  decision,  as  I  have  mentioned,  is  absolute. 

After  my  return  from  Paris  I  shall  be  ready  and  prepared  to  start  without  any 
further  delay  and  as  soon  as  possible.  I  shall  be  much  obliged  if  my  departure  can 
be  expedited. 

With  apologies  for  the  trouble  I  have  caused  and  thanks  for  your  kindness, 

7-  Tehran,  24  June,  ig44. 

I  have  received  your  letter  of  the  gth  May,  1944,  reference  ...  I  thank  you 
exceedingly  for  the  book  which  accompanied  it,  also  for  the  two  volumes  which  you 
had  previously  been  kind  enough  to  send  to  me  through  Mr.  .  .  .  The  reason  why 
up  till  now  I  refrained  from  thanking  you  for  the  books  you  have  sent  was  simply 
my  fear  that  I  would  be  wasting  your  valuable  time.  .  .  . 

As  you  rightly  guessed  I  am,  to  some  extent,  interested  in  English,  but  hitherto 
I  have  not  dared  either  to  write  or  speak  that  language.  I  have  sent  you  through 
Mr.  .  .  .  two  or  three  of  the  books  which  I  have  had  printed  ;  another  volume, 
too,  has  just  recently  come  from  the  printers  and  I  am  sending  it  along  with  this 
letter. 

You  are  perfectly  right  in  your  complaint  that  my  stories  do  not  have  "  happy 
endings  "  ;  and  many  people  object  to  my  writings  on  that  score.  Possibly  this  has 
happened  as  the  obvious  result  of  the  conditions  and  atmosphere  of  my  life.  In  any 
case  it  is  of  no  importance,  since  everything  I  have  done  has  been  done  to  kill  time, 
a  profitless  hobby  which  at  times,  even,  has  involved  me  in  loss  !  And  so  I  cannot 
show  much  interest  in  their  fate. 

G.  8.         (About  mutual  correspondence  :  and  a  polite  remonstrance  !) 
My  Dear  Friend, 

This  non-stop  correspondence  of  mine  may  bore  you,  but  as  the  poet  says  : 
Either  don't  make  friends  with  the  man  who  rides  an  elephant,  or  build  a  house 
that  will  fit  the  elephant  !  And  as  you  have  so  kindly  opened  the  door  of  friendship 
between  us  you  have  now  no  option  but  to  endure  my  headaches  also  !  !  Another 
thing  which  emboldens  me  to  go  on  bothering  you  is  your  own  most  friendly 
encouragement  to  me  when  in  your  own  letters  you  informed  me  that  you  would 
welcome  mine. 

I  have  not  yet  received  an  answer  to  my  last  letter.  I  am  very  well  aware 
what  heavy  work  and  responsibilities  you  are  shouldering,  and  what  a  limited  time 
you  have  which  you  can  set  apart  for  your  private  affairs.  So  I  have  no  complaint 
to  make  on  that  score  :  I  am  only  grateful  to  you  for  permitting  me  to  continue 
writing  to  you. 
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On  the  occasion  of  my  leaving  your  dear  country,  I  feel  it  necessary  once 
more  to  offer  my  thanks  for  the  warmth  and  sincerity  of  the  reception  which  was 
accorded  to  me  while  I  stayed  in  Britain  ;  and  after  that  warm  and  friendly 
reception  in  England  the  matchless  and  understanding  hospitality  of  the  people  of 
Wales  and  the  colourful  charm  and  natural  beauty  of  Scotland  deeply  impressed  me. 
And  here  I  must  tender  my  thanks  to  the  British  Council  whose  invitation  made 
it  possible  for  me  to  visit  Wales  and  Scotland. 

In  the  course  of  my  stay  I  witnessed  the  signs  and  marks  of  the  "  blood  and 
tears  "  which  the  British  nations,  with  their  courage  and  resistance,  dedicated  to 
humanity  during  the  war,  and  I  have  studied  not  only  the  post-war  deprivations 
and  difficulties  of  Britain  but  also  your  unexampled  efforts  at  this  very  moment 
to  overcome  these  difficulties.  It  is  my  belief  that  what  is  in  course  of  emerging 
and  coming  into  existence  today  in  Britain  after  this  terrible  war  is  the  preface  to 
a  great  social  change  which  not  only  concerns  the  British  nation  but  will  occupy 
an  important  place  in  the  history  of  the  human  race. 

We  in  Iran  are  acquainted  with  Britain  in  connection  with  the  British  Govern- 
ment's Eastern  policy.  But  here  I  have  got  to  know  the  honest  democratic,  freedom- 
loving  humane  people  of  Britain  directly  and  without  any  intermediary.  ...  I  bid 
farewell  to  the  great  city  of  London  and  the  land  of  Britain  with  feelings  of  sincere 
and  deep  affection  for  your  worthy  and  humane  nation.  In  future  I  shall  endeavour 
to  help  my  friends  and  those  who  believe  and  think  with  me  to  a  greater  knowledge 
than  they  have  had  in  the  past  of  the  British  nation's  love  of  freedom  and  humanity. 

I  offer  you  my  high  respects  and  sincere  feelings  .  .  . 

G.  10.  (A  letter  of  thanks — and  a  request  for  news) 

I  hope  you  are  in  good  health  and  that  all  goes  well  with  you.  It  was  my 
plain  duty,  after  I  left  England,  to  write  and  thank  you  for  all  your  trouble  during 
the  period  of  my  stay  in  your  country.  Unfortunately  the  programme  of  the  French 
Ministry  of  Information  and  the  journey  to  Normandy  prevented  me  from  carrying 
out  that  task. 

Now  that  I  have  returned  to  Paris  I  wish  to  thank  you  from  my  heart  for  your 
kindness  and  the  trouble  you  took.  In  truth  my  journey  to  England  and  my  brief 
sojourn  there  has  been  one  of  the  good  times  in  my  life. 

The  news  that  is  reaching  us  from  Iran  is  very  unpleasant  for  us  Persians  and 
for  the  friends  of  Iran  and  its  culture.  Pray  God  some  result  will  emerge  from  the 
Moscow  meeting  which  will  conform  to  right  and  justice.  But  not  for  one  minute 
have  I  myself  had,  or  will  have,  any  doubts  as  to  the  victory  of  right  and  of  the 
freedom  and  prosperity  of  Iran.  I  have  put  off  my  journey  to  Switzerland  for 
a  few  days,  in  order  to  give  a  talk  about  Azerbaijan  on  the  Paris  Radio.  I  do  not 
imagine  that  I  shall  succeed  in  making  my  journey  to  you  and  my  other  friends 
in  London  for  another  month. 
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I  should  be  much  obHged  if  you  could  send  me  for  the  time  being  any  news- 
papers and  information  about  events  in  Iran  which  you  can  lay  your  hands  on  ; 
or  keep  me  in  touch  with  the  course  of  events  ;  because,  as  you  know,  very  little 
news  and  information  reach  here.  Please  convey  my  sincere  greetings  to  your  wife. 

Your  friend  . 

Note. — ^This  letter  was  written  in  January,  1946,  at  the  time  of  the  Azerbaijan  trouble  of  that 
winter. 

H.  D.  G.  L. 

G.  II.  (On  Persian  literature  to-day) 

I  was  charmed  to  receive  your  letter  of  the  17th  May,  1944,  and  read  the 
article  you  enclosed  with  much  pleasure  and  profit.  The  writer's  views  about  the 
state  of  Persian  literature  today  and  the  trend  of  contemporary  thought  in  Iran, 
in  so  far  as  one  can  draw  conclusions  from  publications  and  the  press,  are  correct. 
But  I  suppose  that  for  anyone  (especially  a  foreigner)  to  be  able  to  get  at  the  truth" 
of  these  trends  he  must  live  in  Persia  and  have  a  close  acquaintance  with  all  classes, 
and  particularly  the  younger  generation  and  the  educated  classes. 

Thank  you  very  much  for  your  kind  remarks  about  the  magazine  and  its 

contents.  It  is  still  very  far  short  of  being  able  to  represent  the  trend  of  contemporary 
Persian  thought,  but  I  hope  it  will  gradually  improve  and  carry  out  the  task  it  has 
undertaken.  My  own  writings  have  been  collected  in  book  form  to  a  small  extent 
only — the  greater  part  of  my  articles  and  verses  are  scattered  about  in  newspapers 
and  periodicals.  I  am  thinking  of  printing  a  separate  collection  and  in  that  event 
will  of  course  be  proud  to  send  you  a  copy.  I  hope  that  one  day  I  may  have  the 
pleasure  of  meeting  you,  and  enjoy  a  better  opportunity  of  talking  with  you  about 
these  matters. 

Yours  sincerely, 

G.  1 2 .  (A  letter  of  many  years  ago  from  Kerman) 

May  I  BE  YOUR  Sacrifice  ! 

On  the  renewal  of  the  Christian  year  I  take  advantage  of  this  special  occasion 
to  offer  you  from  this  far  distant  land  my  sincere  good  wishes  as  a  proof  of  the  high 
regard  I  have  formed  for  yourself  and  to  express  the  hope  that  throughout  the 
New  Year  you  will  always  enjoy  health,  happiness,  and  good  fortune. 

Meanwhile,  if  you  wish  to  know  how  I  am  getting  on,  I  am  in  good  health. 
Although  in  coming  to  Kerman  I  had  no  other  intention  than  sightseeing,  after 
my  arrival  there  I  was  entrusted  by  .  .  .  with  the  governorship  of  the  province  of 
Rafsinjan  and  the  districts  included  therein.  I  arrived  at  my  headquarters  nearly 
a  month  ago,  and  am  now  busy  discharging  the  duties  connected  with  my  post. 

The  climate  of  these  parts  is  extremely  temperate  and  up  to  now  we  have  had 
no  rainfall.   From  the  social  point  of  view,  however,  owing  to  its  remoteness  and 


English  Translation  71 

its  situation  on  the  edge  of  the  desert,  the  province  is  somewhat  backward  ;  but 
since  it  is  adjacent  to  the  ports  of  the  Persian  Gulf  on  the  one  hand  and,  on  the 
other,  is  Hnked  with  the  railway  at  Duzdab  ^  in  Baluchistan,  and  as,  moreover, 
the  people  are  very  keen  on  commerce,  I  hope  that  in  the  near  future  they  will 
enjoy  wealth  and  progress.^  Anyhow,  as  this  place  is  quite  cut  off  I  am  entirely 
without  news  of  the  world  !  Major  Grey,  the  former  Consul,  has  gone  ;  and  Colonel 
Haworth  has  been  appointed  to  represent  the  interests  of  Great  Britain.  I  have 
met  the  latter,  and  am  extremely  grateful  for  his  kindness  to  me. 

Meanwhile  I  look  forward  to  hearing  from  you,  and  remain,  with  a  renewal 
of  my  high  respects  .  .  . 

G.  13.  (An  exchange  of  pleasant  gifts) 

2^th  Ardibihisht  ij2j. 

My  Dear  Friend, 

I  am  most  grateful  for  that  wonderful  box  of  Isfahan  "  gaz  "  ^  which  you  sent 
me  and  which  has  duly  arrived.  I  am  delighted  with  this  welcome  and  delicious 
souvenir  which  furnishes  a  proof  of  your  good  taste  !  Your  interest  in  and  liking 
for  the  unique  and  soul-refreshing  poetry  of  Khwaja  Hafiz  of  Shiraz  has  prompted 
me  to  send  you  with  this  letter  a  copy  of  his  Divan  as  a  gift.  I  hope  that  you  will 
oblige  me  by  kindly  accepting  it. 

Your  friend, 


G.  14.  (About  an  article  on  the  theatre  in  Iran) 

My  Dear  Friend, 

Believe  me  when  I  say  that  the  sight  of  your  letters  always  gives  me  pleasure. 

I  am  delighted  that   has  arrived  safely.    As  for  the  article  on  the  theatre  in 

Iran  which  you  asked  for,  I  am  more  than  willing  ;  and  perhaps  I  shall  be  sending 
it  to  you  in  a  few  days,  though  I  don't  think  it  will  be  suitable  for  inclusion  in 
"  The  New  Age  ".  Besides  I  hope  that  you  will  be  able  to  translate  it  and  publish 
it  elsewhere. 

G.  15.  (Continuation  of  the  foregoing) 

My  Dear  Friend, 

As  I  promised  you,  I  am  sending  along  with  this  letter  an  article  entitled 
"  A  new  movement  in  the  Persian  Theatre  "  ;  also  a  (Persian)  translation  of 
Volpone,  and  3  photographs  of  the  play  "  Volpone  ".    I  don't  imagine  that  this 

^  Now  known  as  "  Zahidan  " — terminus  of  the  railway  from  Quetta. 

2  Literally — "  have  a  share  in  wealth  and  uplift  ". 

3  A  well  known  and  delicious  Persian  sweetmeat,  reminiscent  of  our  nougat. 
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article  will  be  of  any  use  to  "  The  New  Age  ",  but  I  hope  it  may  prove  to  be  of" 
interest  to  some  English  periodical.  You  will,  of  course,  be  able  to  cut  out  any 
points  which  do  not  seem  useful  to  you,  or  add  others  when  you  come  to  print  it 
(but  in  that  case  please  omit  my  signature) .  If  for  any  reason  its  publication  is  not 
feasible,  still  I  am  happy  if  perhaps  I  have  been  able  to  prepare  and  collect  for 
you  subjects  which  may  be  of  interest  to  you.    I  am  most  grateful  for  the  latest 

book  you  sent  me  through  Mr.   and  hope  that  if  you  want  anything  you  will 

write  to  me.   I  shall  be  most  pleased  to  execute  any  commission. 

With  my  sincere  and  friendly  greetings, 

G.  1 6.  Paris,  July  ii,  1946. 

Honoured  Friend, 

I  am  very  sorry  I  was  unable  to  answer  your  letter  sooner  ;  I  was  prevented 
from  doing  so  by  many  pre-occupations  and  by  ill  health.  I  hope  that  you  and 
your  wife  are  in  good  health.  From  the  very  moment  (lit.  :  beginning)  of  my 
arrival  in  Paris  I  have  been  busy  arranging  the  means  of  travelling  to  Nuremberg 
in  Germany,  for  I  think  I  must  see  Berlin  and  the  historical  Nuremberg  trial. 

After  my  return  from  Germany,  as  soon  as  the  weather  becomes  a  little  cooler, 
I  shall  apply  to  your  Press  representatives  and  then  make  arrangements  for  my 
departure.    I  am  very  anxious  to  see  you  before  I  leave. 

I  have  been  considering  for  some  time  whether,  perhaps,  I  could  publish  in 
Paris  a  periodical  in  the  Persian  language,  for  I  have  been  thinking  that  it  would 
be  a  very  useful  thing. 

Please  convey  my  greetings  to  Madame  ... 

G.  17. 

My  Dear  and  Honoured  Friend, 

Your  kind  letter  dated  the  1 1  th  of  May  has  reached  me  safely,  after  years 
without  any  news  of  you,  and  has  really  given  me  very  great  pleasure.  God  be  thanked 
that  you  are  in  good  health  and  that  after  so  long  a  time  you  still  recall  your  old 
Persian  friend.  I  have  always  remembered,  and  still  remember,  those  pleasant  and 
happy  hours  we  spent  together  in  Sabzevar,  and  I  value  greatly  the  feeling  of 
mutual  friendship.   

Once  more  I  thank  you  for  this  proof  of  your  kindness  and  remembrance  ; 
and  I  look  forward  some  time  to  receiving  from  my  old  friend  the  good  news  of 
his  well  being. 

Your  sincere  friend  of  long  ago. 

G.  18.    (The  writer  sends  his  thanks  for  the  recalling  of  an  old  friendship) 
My  Dear  Friend, 

I  have  received,  and  am  heartily  and  sincerely  grateful  for,  your  letter  of  the 
9th  May,  1944,  in  which  you  recalled  those  happy  days  in  Kerman.   I  thank  you 
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for  remembering  your  old  friend,  and  trust  that  the  hope  you  expressed  will  be 
realized  and  that  once  again  I  shall  have  the  honour  and  pleasure  of  meeting  you, 
and  so  be  able  to  renew  the  days  of  our  friendship.  I  am  more  than  grateful,  too, 
for  the  magazine  you  sent  me. 

I  am  exceedingly  glad  to  hear  of  your  new  appointment,  and  pray  for  your 
success. 

With  renewed  expression  of  my  respect, 

Yours  sincerely, 

G.  19.  (Difficulties  of  the  Editor  of  a  magazine) 

Dear  and  Honoured  Friend, 

I  am  always  ashamed  at  my  laziness  towards  my  friends,  and  especially  yourself. 
My  only  hope  lies  in  their  generous  disposition — that  they  will  not  put  this  laziness 
down  to  bad  manners.  I  hope  that  everything  goes  well  with  you.  I  do  not  know 
whether  the  magazine  .  .  .  has  reached  you  up  to  number  7  or  not.  There  has 
been  a  delay  for  some  months  now  in  bringing  the  magazine  out,  and  the  reason 
for  that  is  many  difficulties,  material  and  immaterial.  These  difficulties  have  always 
presented  themselves  during  the  few  years  that  I  have  been  engaged  in  writing  for 
the  magazine  ;   but  lately  I  have  been  feeling  them  more  because  I  am  tired. 

I  am  now  looking  out  for  colleagues  who  will  be  able  to  keep  the  magazine 
going  in  the  same  manner  and  style  that  it  has  had  so  far  ;  and  if  I  fail  in  this, 
then  it  looks  as  if  there  will  be  no  help  for  it  but  to  close  down. 

My  intention  is  to  close  it  down  in  order  that  I  may  be  able  to  follow  my 
ambitions  and  studies,  since  in  these  years  that  I  have  been  busy  with  the  magazine 
I  have  failed  to  make  progress  in  my  work  ... 

G.  20. 

My  Dear  Friend — May  I  be  Your  Sacrifice, 

I  have  had  no  news  of  you  for  some  time,  and  I  do  not  know  where  you  are 
or  what  you  are  doing.  I  thought  that  possibly  (God  forbid  !)  you  might  have 
fallen  ill — so  I  decided  to  send  you  these  few  lines  to  find  out  how  you  are  and  at 
the  same  time  to  forward  to  you  a  letter  which  I  lately  got  from  Hussein  Khan. 
It  seems  that  things  are  not  going  too  well  for  him  and  I  think  he  will  return  to 
Tehran.  Please  give  my  greetings  to  your  lady  mother  ;  and  if  you  have  nothing 
to  do  some  afternoon  do  look  us  up,  for  I  would  very  much  like  to  meet  you. 

Your  humble  servant,  (lit.  :  your  sacrifice) 

G.  2 1 .  (A  letter  of  many  years  ago  from  Meshed) 

24th  Safar. 

May  I  BE  Your  Sacrifice, 

Your  honour  must  assuredly  know  what  the  story  of  Khorassan  was  this  year  : 
and  what  happened  to  the  helpless  people.   The  life-line  of  the  country  was  nearly 
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torn  to  pieces  by   .    In  these  circumstances  no  one  was  able  to  write  a  letter 

or  telegraph,  and  I  ask  your  pardon  that  I  was  unable  during  this  period  to  write 
you  an  answer  to  your  letter.  There  was  yet  another  cause  of  the  delay  in  replying, 
which  was  that  you  wrote  that  you  were  going  to  England  so  soon.  After  you  and 
his  excellency  the  Prime  Minister  (may  his  power  endure  for  ever)  left  Meshed, 
it  was  no  fun  for  anybody.   Ah  !  those  happy  days  ! 

Well,  the  clock  which  you  so  kindly  gave  me  as  a  parting  gift  reached  me 
through  the  Missionary  Saheb.  I  am  most  grateful.  Every  hour  that  I  look  at  the 
clock,  I  recall  your  many  kindnesses. 

G.  22.  (Suggestion  for  a  broadcast  talk) 

To  THE  Department  of  Information  and  Publicity,  British  Embassy  : — 

Now  that  the  Ministry  of  Instruction  is  putting  into  effect  a  law  for  compulsory 
education  with  the  object  of  making  the  common  people  literate  and,  in  pursuance 
of  this  aim,  is  paying  particular  attention  to  the  training  of  teachers,  the  writer 
requests  you  to  instruct  the  gentlemen  who  do  the  talks  in  "  The  Voice  of  England  " 
on  the  Tehran  Radio  to  give  a  talk  on  the  subject  of  the  training  of  teachers  for 
primary  and  secondary  schools  ^  which  is  in  force  in  England. 

This  subject  would  certainly  attract  the  attention  of  Educationists  ;  at  the 
same  time,  by  enabling  a  comparison  to  be  made  with  the  actual  state  of  affairs 
in  different  parts  of  this  country,  the  adoption  of  an  Instructional  Programme 
would  give  value  to  the  essence  of  the  matter. 

If  the  delivery  of  such  a  talk  presents  any  difficulty  to  your  office,  I  request 
that  you  will  give  me  guidance,  so  that  I  may  study  the  relative  books  and  publications 
in  your  office  Library. 

With  great  respect, 


G.  23.  (More  suggestions  for  broadcasting  from  Tehran) 

To  be  deprived  in  a  few  weeks  from  now  of  listening  to  the  programme  of 
"  The  Voice  of  England  "  has  caused  me,  like  most  of  your  listeners,  very  great 
regret.  It  has  affected  me  just  as  if  I  were  awaiting  the  loss  of  a  dear  friend.  In 
truth  the  programme  of  your  Radio  used  to  entertain  me  like  a  dear  friend,  and 
give  me  useful  and  necessary  information  ;  but  since  I  know  that  the  continuation 

1  There  is  a  distinction  between  "  Dabistan  "  and  "  Dabiristan  "  which  will  probably  not  be 
found  in  the  dictionary. 

Dabistan  is  an  Elementary  [ebteddi)  or  Primary  School  for  children  from  about  7  to  1 1  years 
of  age. 

Dabiristan  is  a  Secondary  or  Middle  School  {mutavassiteh)  for  young  people  from  12  to  17  years 
of  age. 

The  school  life  in  Iran  begins  with  the  Kindergarten  (Kudakistdn)  :  a  3  years'  course  for  children 
who  begin  at  about  4  years  of  age.  It  is  followed  by  the  Dabistan  for  5  years,  then  the  Dabiristan  for 
6  years.  After  that  the  student  can  go  on  to  the  Ddnishkadeh — a  College  or  Faculty  of  the  University 
{Ddnishgdh)  of  Tehran  :  normally  a  3  years'  course. 
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of  this  programme  is  beyond  your  powers  I  do  not  ask  you  for  that.  My  sole  request 
is  that  once,  or  even  several  times,  a  week  you  should  broadcast  on  the  Tehran 
Radio  a  programme  on  behalf  of  the  Anglo-Iran  Cultural  Society  similar  to  the 
programme  of  the  Soviet-Iran  Society,  so  that  English  lovers  of  culture  may  become 
informed  of  the  state  of  culture  in  this  country  and  discover  the  works  of  its  former 
and  present-day  writers. 

Some  weeks  ago  I  sent  you  a  letter  containing  my  views  about  the  "  Voice  of 
England  "  ;  but  I  do  not  know  if  that  letter  has  reached  you  or  not.  I  beg  you 
to  give  me  information  on  this  point  in  the  "  Answers  to  Listeners  "  part  of  the 
programme, 

G.  24.  (A  request  for  information  from  the  Tehran  Radio) 

To  THE  Respected  Publications  Department  of  the  English  Embassy. 

The  writer,  ,  has  for  a  long  time  been  a  regular  listener  to  the  "  Voice  of 

England  "  on  the  Tehran  Radio.  I  consider  it  necessary  to  express  my  thanks  and 
acknowledgments  to  the  officials  of  your  Department  who  try  to  organize  your 
interesting  and  valuable  programme  on  the  Radio.  Indeed  it  is  undeniable  that 
in  every  respect  the  Programme  of  the  "  Voice  of  England  "  is  worthy  of  praise 
and  appreciation  :  the  social,  moral,  and  literary  subjects  are  particularly  worth 
listening  to  ;  and  I,  for  my  part,  have  been  charmed  and  fascinated  by  them. 

While  expressing  my  thanks,  I  wish  at  the  same  time  to  put  to  your  respected 
department  a  question  to  which  I  have  long  wanted  an  answer  but  of  which 
unfortunately,  up  till  now,  I  have  not  found  any  true  and  authentic  explanation. 
It  is  this  :  As  the  murder  in  Serbia  of  the  Archduke  Franz  Ferdinand,  the  heir- 
apparent  to  the  throne  of  Austria,  caused  the  outbreak  of  the  international  war  of 
1 9 14-19 1 8,  what  event  gave  rise  to  the  present  World  War  ? 

I  request  you  to  answer  this  question  on  the  Radio,  and  so  increase  my  obliga- 
tions to  you. 

With  the  greatest  respect  .  .  . 

G.  25.  (Further  requests  from  the  Tehran  Radio) 

To  THE  Office  of  General  Publications,  Embassy  of  Great  Britain,  Radio 
Transmission. 

Respectfully  I  beg  to  state  as  follows  :  As  it  is  mentioned  in  the  special 
programme  of  the  "  Voice  of  London  "  that  in  order  to  carry  out  a  programme  in 
accordance  with  the  wishes  of  its  listeners,  their  criticisms  and  proposals  will  be 
accepted,  I  now  put  forward  the  two  follov/ing  suggestions  so  that,  if  they  are 
approved,  they  may  figure  in  your  programme.  I  request  that,  if  they  cannot  be 
put  into  effect,  I  may  be  informed  of  the  reason. 

(i)  That  twice  a  week,  20  minutes  of  the  programme  be  set  apart  for  moving 
orchestral  classical  works  of  the  great  composers  with  mention  of  the  name 
of  the  piece  and  of  the  performer. 
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(2)  That  stories  or  talks  should  be  such  as  not  to  occupy  more  than  15  minutes 
of  the  programme,  and  that  the  rest  of  the  programme  be  set  apart  for 
listeners'  requests. 

Meanwhile  may  I  draw  your  attention  to  the  fact  that  except  on  Friday  the 
22nd  De  ^  I  shall  be  unable  to  listen  to  the  reply  to  my  request  :  so  I  ask  that  on 
the  third  transmission  on  Radio  Tehran,  that  is  to  say  at  8.15  on  that  day,  when 
the  "  Voice  of  England  "  will  be  heard,  my  suggestion  may  be  answered  ;  and 
further  that  the  records  asked  for  below  may  also  be  played  for  me  on  the  same 
day,  Friday  the  22nd  De. 

Commercial 

C.  I. 

To  THE  Editorial  Office  of  "  The  New  Age  ",  London. 

Since  this  firm  is  the  agent  and  correspondent  for  the  newspapers  of  Iran,  and 
several  foreign  newspapers,  and  has  branches  for  the  distribution  of  printed  matter 
throughout  the  whole  of  Gilan,  we  would  like  to  offer  an  important  service  to  the 
publication  of  that  highly  esteemed  and  serious  periodical  which  is  produced  in 
London  in  the  Persian  language,  and  to  undertake  to  act  as  its  agents. 

Accordingly  we  hereby  ask  for  the  agency  for  the  magazine  in  the  north  of 
Iran  and  particularly  in  Gilan.  In  the  event  of  our  request  being  granted,  we  will 
forward  to  you  our  conditions  and  the  relevant  prospectus. 

In  the  meanwhile,  pending  further  instructions,  send  us  50  copies  of  the 
Magazine. 

With  the  assurance  of  our  high  regard, 

G.  2. 

This  is  in  continuation  of  my  letter  number  i.  You  have  not  so  far  replied 
to  that  communication.  It  is,  of  course,  evident  that  you  have  been  very  busy  ; 
but  I  should  be  obliged  if,  in  future,  you  would  attend  to  the  prompt  answering 
of  correspondence  and  report  your  quotations  for  all  goods  suitable  for  export  and 
import.  Also  we  beg  to  inform  you  that  three  lots  of  shelled  almonds  (as  per  list 
below)  have  been  shipped  to  London  through  the  agency  of  your  firm.  The 
documents  have  been  sent  to  you  from  the  ports  named  below.  On  receipt  of  this 
consignment  kindly  telegraph  a  quotation,  so  that  we  may  give  you  instructions 
for  its  sale. 

You  are  doubtless  aware  that  the  more  energetic  your  efforts  to  dispose  of 
goods  at  a  better  price  than  your  competitors,  the  more  favourable  will  be  our 
consideration.  As  for  the  future,  when  we  have  got  this  year's  crop  ready  we  will 
send  the  whole  of  it  to  you. 

Yours  etc. 2 

1  The  Persian  month  De  corresponds  roughly  with  our  January. 
^  Usual  ending  :  literally  "  That  is  all  we  have  to  say  ". 
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C.3- 

In  continuation  of  your  letter  No.  — —  we  beg  to  offer  you  an  expression  of 
our  high  regard,  and  have  the  honour  to  notify  you  that  we  confirm  the  receipt  of 
your  letter  dated  January  2.  The  sales  account  of  the  four  lots  of  shelled  almonds 
from  the  Qum  State  lands  which  you  have  forwarded  to  us  has  been  entered  up 
in  our  accounts.  As  we  requested  you  in  our  previous  letters,  we  beg  you  to  telegraph 
to  us  £104  10s.  6d.  in  order  that  we  may  discharge  our  obligations  in  the  Committee 
on  Prices.  We  also  request  you  to  send  us  your  statement  of  account,  as  you  promised 
to  do,  so  that  we  may  know  what  is  the  balance  of  our  claim  ;  and,  if  we  send  you 
a  draft,  that  you  should  reimburse  us. 

With  regard  to  your  estimate  for  the  shelled  almonds  and  the  forwarding  of 
them  by  way  of  India,  we  sold  locally  at  12  rials  per  kilogram  the  small  amount 
we  had  on  hand  before  the  receipt  of  your  letter.  We  are  now  again  in  the  course 
of  arranging  for  further  supplies  and  we  hope  to  take  ^  necessary  action  and  will 
inform  you  of  the  route  of  shipment. 

We  beg  you  to  inform  us  regularly,  by  telegram,  of  changes  in  the  market 
and  not  to  worry  about  the  cost  of  the  telegrams.  For  instance,  if  you  had  wired 
us  your  quotation  we  should  not  have  sold  locally.  We  are  sure  you  will  bear  this 
point  in  mind  fully  in  future,  and  thus  add  to  our  obligation  to  you. 


C.4. 

Dear  and  Honoured  Friend, 

I  have  received  your  communication  of  the  25th  November  and  was  delighted 
to  learn  of  your  good  health  and  that  of  your  family.  I  too  am  in  good  health  and 
busy  with  carrying  out  my  duties.  I  hope  that  I  shall  realize  the  pleasure  of  seeing 
you  in  the  near  future,  as  you  promised.  I  was  sorry  to  hear  that  illness  had  prevented 

Mr.  from  continuing  in  and  completing  his  appointment.  He  has  left  recently. 

You  will  be  coming  here,  too,  but  in  the  meanwhile  you  should  know  that  the 
piece-goods  business  has  reached  a  delicate  stage.  It  is  just  like  a  year  of  famine  : 
the  stores  for  the  Company's  workmen,  like  the  bakers'  shops,  are  crowded  out. 
They  are  not  selling  more  than  2  metres  to  any  one.  So  you  can  imagine,  if  things 
go  on  in  this  way,  what  the  eve  of  N6-Ruz  will  be  like  ! 

You  may  believe  how  happy  I  was  previously  at  your  selection  for  this  job  : 
and  I  hope  that  at  least  this  one  bit  of  work,  which  can  be  described  as  to  some 
extent  vital,  will  be  satisfactorily  concluded  so  that  it  will  turn  out  to  the  advantage 
of  both  sides,  and  the  door  of  our  mutual  relations  may  thereby  be  opened  wider. 

I  am  most  grateful  to  you  for  the  kindness  shown  to  me  ;  and  since  I  am  well  , 
aware  of  your  preoccupations  at  home  and  abroad,  I  shall  not  trouble  you  any 
more  just  now,  but  store  up  your  favours  for  another  occasion. 

^  Literally  "  Please  God  "  :  the  usual  Persian  equivalent  of  "  we  hope  ". 

C 
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C.  5. 

Respected  Sir, 

We  have  received  your  letter  regarding  your  application  for  a  subscription  to 

the  magazine    together  with  the  sum  of  150  Rials.    We  have  presented  you 

with  a  copy  printed  on  superior  quality  paper.  The  rate  of  subscription  for  that 
is  150  Rials  in  the  case  of  those  who  obtain  the  magazine  direct  from  the  office  : 
1 70  Rials  for  those  to  whom  we  send  it,  and  200  Rials  if  it  is  sent  abroad.  We  request 
you  kindly  to  arrange  to  pay  the  balance  of  subscription  for  the  kind  you  want. 

With  respects, 

G.  6. 

We  beg  to  inform  you  that  two  parcels,  as  described  below,  containing  5  volumes 
and  the  weight  of  which  is  as  follows  (have  been  dispatched  to  you)^  : — 

(1)  I  St  parcel        1837  grammes. - 

(2)  2nd  parcel      1 785  grammes. 

Will  you  please  check  up  on  the  weight  and  number  of  the  parcels  after  you 
have  received  them  by  post  and,  in  the  event  of  there  being  any  discrepancy,  report 
the  circumstances  to  me. 

C.  7. 

To  Dr.  Arthur  Arberry,  the  distinguished  "  Savant." 

I  have  received  a  copy  of  your  valuable  book  "  An  Introduction  to  the  History 
of  Siifism  "  which  you  sent  me  ;  and  I  am  extremely  grateful  for  it.  As  you  had 
written  about  it  in  the  letter  you  sent  to  Mr.  .  .  .,  I  have  been  on  the  look- 
out for  something  about  your  article  on  the  "  As  sawaneh  fi'l  Ishq  "  in  one  of  the 
issues  of  the  "  Ruzgar  i  No  ",  but  unfortunately  I  have  not  been  successful  up  to 
now.  I  have  written  a  short  article  for  inclusion  in  the  useful  and  attractive 
"  Riigar  ",  and  enclose  a  photograph  so  that,  in  the  event  of  its  being  appropriate, 
you  can  give  instructions  for  it  to  be  included  .  .  . 

^  These  words  have  been  omitted,  by  an  obvious  error,  in  the  original. 
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KEY  TO  ORIGINAL  MSS. 

A)        oJ>^^^9  oAaj  A>   ^^^^  <^A,jl!^A«^^ 

GR.  3. 

Oi^l^j  Jo^^_^^^9  -'^i.-'f"  Jl— o-*-ll^  -^(J^i/*  ^  Olia]  jl^i^l      (*^c>^  O-j^ 

GR.  5-  .'.  .  ^\ y c^J^ 
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<c.C;  dC  JU  ^  t  a;1 

(^U^Li  J  lS"*!^^  o^^ip^  Ij^J'l  (J^^  ^  ^^^^II  I J  J^^jy  (j'l 

.  -V^AI&I y^  j^^^ 

GR.  7.  ^  ^ 

jl'^    jl  J  l^^'^n^  (J^t/^  '^^-^^ 


S.  I.  .  ^ Ml  j_^  ^Aft  jj.:) 


Key  8i 


J  o-'^M—**'  (^Ij;  L^jJjl  ^-'l-^r;       ^)  J  jl 

S.3. 

1 J  Jlc  Jls-I  (j^^^  d5j^  aJU^a 

^*A2«-  ai^o^IjI        ^jIjj  (^-s^j  fi'-^^.j 


S.4. 

— J  (jlc  cip^l  k^llp-  ^^0^  (J'*!)^  J         j(  ^*>^*"*«l  jl  "^.^"^ 

^^^J  C^XJ>-         j.%  j^as^  ^jj  J^^LX-o  Coljl  ^"It/^ 
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S.  5.  ^ 

S.  6. 


J 


t  JIT  I 

^-  .  eU  \  V 

j''^^  Ic— ^  (^lj|        (J^  '  "^Jy         ^"  (j[l  £^|*jlj-^-.-<»l 


Key      ,  83 

S.  10. 

jllil    ^^^^  jji  J-\>  AjjT^  jl  j»jlj,Js-.<«l  A^jIc    Ols!)^'*  OlI^  ol>=*-  AjjU  (J"^ 

"...  AlC^ilj! 

S.  II.  ^ 

^.SC         (30^  **^^  bol  ^Ijf^ 

O**-*^  (1)1  j'i*"  ^  jJUjUs^         ^ j^>9  (J y  Party)  J jl"  A-^  -^^^j 

■Jl 

G.  I. 

.  ^ j^f^  jj^c  C/Aft>  o^^-**"     ^-^^9  ^t"^     -^"^  ^jjj  1  • 
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G.  2. 


G.  3. 


★  ★  ★ 


Key  85 

G.  5. 


G.  6. 

J^j  -^^^  ^-^•^'^  ^^'^  l)*^  ^  <£^j^l2jl<^  (/^  •  *  •  ^ 


G-7.  ...^Ul 
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iSj>^-\J^  J-^^^  ojt^  :>jU;  j./'l  Ji^ 


G.  8. 


jjfcA.*  zA^>-  \^  ^ '^^■^  •  •      Jiv^i^  ^  \j  \  iS^j^  -^iS 


C/J\  ^jV  l>ci>l     .       Jl-    ^,-0     ojI-jjI  (3  (jviArl^^)  X)'^]'^^  jl j)!  jl     ^  L  j  ^ 


Key  87 


a  10. 

ij\  pU:^!         (5a;U  j-  <j  o ^L*^«  j  olc*>lL>l  ^jOj  f'J^J-(.  '*«^^^''*'« 


3 


.^y^\y^ 

^^^j         (^^^Ij     (^^^*  -^pl^'-^^l-^jl  j^.^^"^  0 ^ ^L^'*  (Sj^j 

J  '^iJ^^  jlj^l  Cr^' "^(Jlc^iLl  J  '^'cl^*  J jT^I  ^A-iU>9  j^Iif 

1^  ^Z/*"^^ 
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G.  II. 

^                  Ul       ojj^l  jljl  S oAij^ic*  -\.;t^"i  I 

t^J^^i  JL_^  J  A-^t>Ai  O-^^  JUills'-  Ols!>^  O^U-^*-  iSj^J  ^j\^J^\  O^'l-^  A^l^^ 


G.  12. 

J ^  jl  ^)  J  ^fl^C  Ai^:> jIa"*-jj>  JU-  t^kjf^ 

Jul 


Key  89 

j^S^  ^j\^'>\.l)  J    ^Xj^Az  <Ki  lAj  Ap-  C>J^\^  iS*-'^  '            J  Xi\'C$j  (3'^*"  J^>.3  J3J^ 

G.  13. 

A-.Ak'J  -^^.-^^^  ""^^^  JUjI  £^  jl4i^l  (^*>^frl  jL>^  jS^A^xs^  ^J^iy^  Cy^^^ 

j^J^         ^  '^-'t.-^i  jltt^l            O^^^  jl  (3-^^  J  •^^^If^  .  ^A-i            jU-^  j-^^j^ 

jrl  jl        jl  J  I*  jl ^        JLjl  jr^^  jl 


G.  14.  • 

jrj  jlj'T'j^  t  ^"^^'^i  Ic^  L^'w/       JjJ       ^"  "^^^-^  J  (* ci** 


G.  15. 

«  j^  j^l  J  ^"  j-^  "^^.^^^  c^^f- »  jl (^IaIULo      jr  I  vi^y^*) 
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^  ^-u^^lj^  ^^if  jL^)  jo.>j)^  ©il:^ L^'-'!  •  •  •       Is'-y  ^(jUy^jr^i-l  o^lij^ 

^  ^S^^A  Jy^  I  J*  J  ^^^^  (j^U  )  ^lS^j^)jy       ^/i^  (Jo^^-^j  -^-ip  ^^jL  ^jjj  j<-^> 

•  I'c-'^'i  ^  jlc--^  "^j^     ij^i  ^^y,  '  ^ ^ ^"^r  ' ^C-^  ^ 

.  A-fi-o  j^-^>J  |»'^^'« 

G.  17. 

.  Aj  jl^i  O  J^-i-J  A^K^  A>.:^ 

18.  .   ^  ^^Y^  |*^-> 


1 


Key  91 

JuJw^  ^         J^^y^  (*J^^  C^j"^  jl  OlsD^s:  \:>J<f-  J^\o:iy^^       ^a^-^I  jl^i^l  <^^U:>- 

♦    I  (^-<^»i  {^'^^^ 

19-  .  ^J.^  J^^  O-j^ 

A-i.\<^  ^UA>i  J^i^«  L^-^.J'  (3*  ^'^^'^  -^^^  U'^       OIMSSLc  (j-l  . 

(3        j_^A_5^1  .  '  j^-iAi  ^C?-M-.=>-  I  jrvs^l  ^  ill 

l^lt  ^A^i  J5^1  J  '^^^l^l  j J  J^;^J  jl«^l  Ij4^ 

.  o^b  jS^!^^  jT  J^^Uj'^ 

jl  .  ^-"^ _^a>  o-Ua-j  jU-  ^j-"^  jl  Ijr^^l  ^  Ll^^  J  jr^^ 

J-s>-         j  jU         (^^^  j^j  dC  J?^l  J  jUj*  oUaII  _5 

jl^  .  ^y^J'ls^ 
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G.  21. 

jl  *"1^=>-  C^^o-  aIL*^!  ^-^Ij"^  \;>>1a3 

J  (^IcO  j^^^  ^1  .  -V.  *A^«  ij^  ^.^L}  (j"^  ^  ^  :i>y  oJji  ^^^^ 

J 


G.  22. 


.  .  .  AiTls  oUl  J^l  I 


Key  93 

G.  23. 

J  jlj-l  jC'^j.^  (3-*-^'  ^xiCll  ^^^^  (3-*-^' 

^'-^^ 


G.  24.  ^ 

j* ®  jl^l  jljl  ^la^j^^U  ca^-*^  Jyj^  ^y^y  -^^  (J-^-^  j  T^"'^  jU'^z-^JU.  l"  '^jU^-li* 
d5jA^j|  j-u  KitS  \^\\st\\^\\\i  (J^)Ja.'         jl^  :  Jl 
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G.  25. 

:  :>^^  o^b         jl  o^c-  2>_^J  I j>\  ijwils  ^5^1 

.  .  .  :  jUl:>cLl         oU  TX        jjj  ji^      j^;  j^J 


G.  I. 

Aj  ^  ^/oA^-  ^/^l^^  A>xL*^  olc^-^^  i^y*^ 


Key  95 

G.  2. 

I J  J^oL1a-I  J  aj.^  j-Cl  (J.^         jl^  jl  aMj^  (J>5  jI  ^bl       ©yis  a,^  ajU  jm 

A^^  I  jaII***^]  J^..<:2^  <^aj*  I     J  jlivA>  U  C'l^3>-j)  A^ilc  (3j^  c^^*.-^>  Cy  j^->^ 


C.  3- 

A._->-j A^l>  J^^^  ^jIa*^  C«J^^  .  .  .  »J[f^^  A/oL*  _5jrv)  o^ljl  ^<XSb  I 

pyi^  \  J  ^5  A^U^  ^_^U^bl       6^s3  ^{4^      ^5  _5  Ujt  I J  JUllp-  ^  J  ^Ip- 

j-^a^K*^  ^I^C^I"  ljU  jl^l  Ol jr^«>  J)i  A"-s*'^-.>  ^^^jb  ^jSifc&l^^  ^_^Uill5>-  J)l  ^         JliV*  0^^*^ 

A^i^  o^b  j)j>^  (jl^C^ir  IjAlk^  jT^I       (J.'.;^ — ^\^J^^  a>.^      J  -vJU^9 

<^A— ^lo^9  ^i.^->  >^^I^AJ'|        |jA*.Sj  AlJl  —  ^^^'^   3'3J-^  j^-ir'4s>-b 
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G.4. 

jjy-  cJ^^  o-ji 

^^y<i  :>  j  A  J' I       o^^-*^-^^^  •  ^-^-^  "^^^-.ijj  ^1^1  Jj.i^  J  ^  (^jl^Tljl       Joi ^ oXj^ 

jTi  Ajuy  4ji>.'>i^  al^^ 

J  oJj:.  |alc  cA^^i^        '^'J  <^5»r*o  ^^^^  i^jlla^ 


*  Would  be  better. 


C.  5. 


Key  97 

C.  6. 

Arv  Jjl      —  ^ 


.  Aijfc^i  ^>l:i^l  o j3 


An  introduction  to  tlie  History  of  Sufism  "  ^^f'  ^\z.^=^  ji  \^->c^ 

-^i^^^  ®^_^-tr^  •  •  • 

(Jo^l;  jl    CjJ\i/j    '^JyS^\>    *^jU^l"^  J  J           <j  ^1^1  jl  ^fii 

<^_^^^  J  ^WjLy  jl5jjj  ^tij  J          4^           t^lj;  ^^^-^ 


NOTES  TO  TEXT 


GR.  I.  1.  I.  a_o_^>  oji jA^^  jL>«jl  — "you  had  sent".    The  third  person  plural  is  used 

out  of  politeness.    The  subject  would  be  JU>L:>.  or  j[^=>^^  .  The  verb  ^  ji 

will  be  constantly  occurring  in  these  letters.  The  dictionary  meaning  of  the  verb  is 
"  to  order  "  in  the  sense  that  the  Shah,  for  example,  issues  an  order  or  royal  decree 

(jU y).     But  apart  from  that  restricted  use  the  verb  expresses,  in  a  polite  way, 

any  action  which  the  context  may  indicate,      j^y  Jl-'jl  is,  therefore,  a  polite 

alternative  for  j-^^"  J^-^j'      >  J^-^jl.   So,  too,  JufU_;,Aj  means  "  Please  " 

do  something  or  other — either  sit  down,  or  come  in,  or  speak,  as  the  case  may  be. 
Thus,  "  Ask  him  to  come  in  "  when  reference  is  made  to  someone  entitled  to  respect, 

would  be  correctly  rendered  by  y  jUjU J<^^S^  ^JLjb\ rather  than  by  y  jCoUj  . 

The  noun  ^J^\-^^^  is  similarly  used.   "  What  can  I  do  for  yoli  ?  "  is  translated  by 

U)  jlj         y  "  What  are  your  instructions  ?  " 

The  verb  can  never  be  used  in  the  first  person  singular  except  by  the  Shah 
himself,  and  then  only  in  a  written  proclamation. 

U<uIj  j 3j — The  word  <sS^  is  used  here  as  if  it  were  the  equivalent  of  the 
French  "  qui  "  or  English  "  which  ".  Strictly  it  is  not  the  same  thing  at  all. 
To  be  grammatically  correct  the  writer  should  have  said  <\^:=>  >j[^sb<Ajij^j 
and  the  word  Ijl^  I ,  which  the  grammars  would  insist  on  being  inserted,  is  understood. 

Cf.  note  to  S  9,  1.  2  ;  and  see  GR.  6,  1.  i,  for  the  correct  use  of  <sS^. 
1.  6.    A  clumsy  sentence  :    I must  be  the  object  of  a  verb  and  that  verb 
can  only  be  .  But  what  the  writer  is  praying  for  is  not  his  congratula- 

tions, but  his  friend's  (J:>1^  etc. 

GR.  2.  1.  3.  Should  be  ^[>:>j^  . 

GR.  4.  A  simple  but  well  written  and  charming  little  "  New  Year  "  greeting  letter.  But 
perhaps — 

1.  5.  should  be  c-^M-  ,  though  both  are  used. 

GR.  5.  1.  5.    Note  the  idiomatic  use  of  the  past  participle  4lii_5^ instead  of  the  subjunctive 

flj^  .   Where  two  verbs  follow  one  another  closely  in  the  same  sentence  the  tendency 

is  to  put  the  first  into  the  participle  for  the  sake  of  euphony.  But  the  j  after  AJIaS^ 

is  strictly  speaking  incorrect.   The  use  of  ojj^ without  j  in  the  same  line  is  correct. 

In  1.  7  6JU*-j  is  used  similarly  instead  of  a_-*-j  because  it  is  followed  by  ^^wS^  at  the 
end  of  the  sentence. 
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1.  8.  pronounced  "  hamm  "  means  "  energy  "  or  "  endeavour  "  and  must  not 
be  confused  with  ^  (ham)  meaning  "  also  ". 

But  the  tashdid  sign  has  been  omitted  from        in  this  line. 

S.  I.  1.  I.  ^^^^J==='  '^J^IJ  usually  means  "  to  visit  "  ;  its  conventional  meaning  of  "  to 
receive  "  is  quite  common  in  letters. 

1.  4.  literally  means  "  degrees      "  particulars  ".   It  is  used  commonly  in 

phrases  such  as  ._*_rl^  as  an  equivalent  of  the  English  word  "fact"; 

so  the  "  fact  of  our  friendship  ". 

S.  2.      1.  2.      Jl y       ji^  — f^J^„^  would  have  been  better. 

1^-  3~5-  A  most  clumsy  sentence.  Obviously  he  should  have  said  either  "  I  promise 
that  I  shall  "  or  "  I  hope  that  I  shall  "  ;  but  not  "  1  promise  that  I  hope  "  . 

S.  3.      1-  3.  J  J)  Jul  j>-  • —  JJ^[)  would  have  been  better. 

S.  4.  11.  1-3.  This  is  the  sort  of  ornate  opening  in  a  conventionalized  style  which  the 
beginner  would  be  well  advised  to  avoid  imitating. 

1.  6.        jXJ  ought  to  be  followed  by  a  verb  such  as  . 

1.  8.  -iS^is  not  necessary. 

S.  6.      1.  5.  c^s^[^  — There  should  be  a  j  before  . 

1.  8.  OJ^  f>L)!  etc. — This  letter  was  written  many  years  ago,  and  this  kind  of  ending 
has  been  almost  given  up  nowadays. 
S.  8.     Not  only  a  beautifully  written  letter,  but  faultless  in  style  :  a  model  of  what  a 
Persian  letter  can  be. 

S.  9.  1.2.  "  The  invitation  card  which  .  .  .  It  would  be  more  usual,  and  would  have 
been  more  correct  here,  to  have  written  Jjftj  CjjS'.  (See  note  to  GR.  i,  1.  i.) 

S.  10.  1.  2.  Better  to  have  written  cA-c-jAa./> — "  The  Press  ".  There  is  no  such  adjective 
in  Persian  as  . 

1.  3.  djjlj — Plural  :  out  of  respect  for  the  gentleman  addressed.   So — 

1.  4.  ^        instead  of  j _^again  out  of  respect. 
G.  2.     1.  4.  (^ipLS^Better  to  have  added  a  Ij  as  it  is  the  object  of  ^ji^lj  c-ilj  jj 
G.  4.     1.  I.    The  word  <_-«LJL--  is  the  subject  of  ^-----j  ;   the  Ij  is,  therefore,  incorrect. 

Strictly  speaking  the  relative  clause  should  be  1^1  dS^etc. 
G.  7.     1.  14.  really  means  "target"  and  so  "purpose".    But  clearly  he  means 

"  their  fate  ".  c^J^ yj^  is  the  common  word  for  "  fate  "  or  "  destiny  ". 
G.  16.    1.7.  "get  in  contact  with"   (by  calHng  or  writing).    In  the  preceding 

line    we   have  c*-*>-l ^  =  return.      Words  like  <.**.l^-*  and  ojljl  have  distinct 

meanings  from  the  alternative  Arabic  endings  in  o  •   So  djiji  means  will  or 

determination,  while  Ojljl  means  "  regard  or  affection  ". 
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G.  22.    1.  5.    oJu^    from  ^jJL^S^  to  distil,  so  "  essence  ". 

o^^a[')  :   is  rather  out  of  place  here,  for  nothing  has  been  actually  mentioned 
by  name.     Also  it  is  ungrammatical  :    properly  speaking  the  phrase  should  be 
oU-^  oj^>  J[  ^Ij  i5^.      J j5x9  is  the  obvious  word  the  writer  should  have  used. 

C.  I.      Quite  definitely  most  of  these  "  Commercial  "  letters  are  very  far  from  being  models 
of  a  good  literary  Persian  style.   There  are  several  errors  in  spelling  as  of  grammar. 

1.  2.    Note  how  the  \j  is  separated  from  the  2  words  to  which  it  belongs,  namely 

1.  7.  The  second  Ij  is  not  needed  here. 
C.  2.      1.  I.    The  J  has  no  meaning  here.  JIj>-VI  should  be  written  Jlji-  (Ji  , 
1.  4.   The  correct  plural  of  jJCj  (a  port)  is  jjLj  not  ol jJCj  . 

1.  5.    There  is  no  such  verb  in  Persian  as  ,  The  usual  translation  of 

"  to  telegraph  "  is  ^ 
C.  3.     1.  2.  The  verb  {xSi^)  has  been  omitted  after  J<J\S  . 

1.  4.  The  adverb  "  telegraphically  "  should  be  Ql^SClr  . 

1.  6.  oJ^».>  ^ — dS^here  =  4^1         (So  that). 

1.  10.  ^^-^Lj        — a  colloquial  form  of  ^^-^^-^  • 
C.  4.      1.  I.  The  verb  a)j _/*at  the  end  of  the  sentence  applies  to  J-^^^lj  also. 

1.  6.  j.]a.A  (metre)  :  usually  spelt  j:^  . 

1.  7.  =  "  at  the  rate  of"  is  a  wrong  use  of  the  preposition.  More  properly  it 
should  be  jl^  jl  . 

1.  g.  (J  is  an  archaic  spelling  of  the  word  (jL*_»-  (vital)  and  it  has  two 
dots  too  many  ! 

C.  6.     A  communication  which  shows  that  a  Government  Department  can  occasionally 
write  an  illiterate  letter  ! 

1.  I.  There  is  no  verb  to  AXu^i^j. 
1.  5.  c^l  i.e.  "  the  writer  is  ...  " 

1.  6.  There  should  be  a  participle  (o:>  J^or  &:>  j^i:)  after  jTa^j  ;  and  there  should  be 
a  Ij  after       ^  which  is  the  object  of  the  verb  oIa j  . 
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No  ordinary  word  that  an  elementary  student  is  expected  to  know  is  included. 


JC^jjjl  reputable 
4J*1  the  future 

jlrl  signs  ;  also  literary  works 
jjjl  desire 

desirous 
freedom 
el        jl  freedom-loving 
{'J^\  familiar 
ejUl  ready 
Ji  moment 

jl j\  manifest 
^jIatI  occurrence 

^IaTIj  in  company  with 
j\  effect,  result 

permission 
^\^\  social 
! y>.\  putting  into  effect 

most  honourable 
^L:>.1  goods 
oUI respects 
cX^\j^».\  sentiments 
\s>yc^\  intercourse,  friendly  talk 
^l-vaiil  (jjb)  to  specify 
JC^^^l  sincere 
moral 

recently 
ojjjl  office 

'uIjI  (<j  jJjIj)  to  continue 
J  J I  cultural 

affectionate  regard 
jur  J I  jl  sincere 
jjl  price 


Jl<-, jl  (usually  with  ^yJ^b)  to  send 
ojUx^I  advantage,  profit 
vIU/sUl-.!  firmness,  constancy 
Ifl-JJL-I  deduction,  presumption 
^X*I«<1  asking  for  information 
o jJUi  style 
cfSTjl^l  subscription 
oVl5Cr:'l  difficulties 

jUji-I  (i)  notifying 5  (2)  poems  (plural  of 
JU^I  (jj to  occupy 
insistence 
((j-^ ^)      make  known 
jl^i  thoughts 
residence 
JLSI  prosperity,  good  fortune 
^\ colours 
cJUI  honesty,  security 
^ljL*l  mingling 
(}^'^\  gratitude 
1^1  signature 

^pi»\  likelihood  {jj  =  possible) 
jUiljl  expectation 
t_jl=ilJl  election 

publication 
jU:::!  criticism 
ojlajl  measure  ;  extent 
Lil^l  justly,  fairly 

^If^l  annexure  (fl^il  together  with) 
c-Js>l  importance 
J I  J' I  objection 
^Ucbl  the  writer 

j[>  time  ( j^:>j\.i  once  again) 
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Jb  J  jL  visit  (not  necessarily  a  return  visit) 

cause 
^JJ^,  portion 
«uL^  prospectus 

jOj  beginning  v 

debt,  amount  due 
AjoOj  rare 
JJij  gift,  generosity 

sign  of  the  zodiac,  month 

electricity 
<i^[jj  programme 
jloJlj'  overthrowing 
^jI^JjIj-  to  cause,  to  arise 
<x*«j  parcel 

to  pass  or  spend  (time) 
Ojl^  good  news 

humanity  loving 
cJ  jJ:^\  humanity 

remaining,  the  rest 
>t  calamity 
L  (^jj ^)  to  build 

L  it  was  expected 
^j'L  accordingly 
dISCL  firm,  corporation 


enjoy  mg 


household 
t5 jlSCi  leisure 
^,  fear,  doubt 
jcjj^j  unparalleled 


ajL  torn  to  pieces 
^c>-l  answer 
d5^L  clean 
end 

broadcast,  dissemination 
^axjT'lj'  scattered 


^  •^Xj;.bj'  to  pay  (with     =  to  set  about, 
undertake) 
J  question 
iS^j\  reception 

J  track  (J  jj  J  continually)  [^yJ^X [Sy>: 
to  be  on  the  look  out  for)  (<j  ^jj to  find 
out) 

following  on,  in  continuation  of 
jl^^  proposal 
J^j  elephant 
^^Li^j  elephant  driver 

joined,  attached 
41— JO  continually 

^^*L"  delay 
4jj*lr  payment 
«^JL-*L**  regret 
aJlr  confirmation 

felicitations 
«u:o  balance 
aiJL^  renewal 
J.:S.*j2  endurance 
J^i2  change 
j^jL^*  (o-^'-^)  allocate 
^jOT  4j  by  degrees 
^J compilation 

notification,  reminder 
Jb      doubt,  hesitation 

J  abandoning,  giving  up 
^>^^^"  speed 
thanks 
^)_^)  encouragement 
^JLya)  inconvenience,  worry 

decision 
j^..,Ur  verification 
J-.ii*r  suspension,  closing  down 
jIjuT  quantity 


^JJ  y<.7  delay 
Ji4*r  undertaking 

settling,  determining 
^iiT  change 
l-JoUr  request 

J- air  evaluation,  appreciation 
^oii"  offering,  presenting 
jL5c£  praise 

juac  extension,  continuance 
^^'J  laziness 
JL^ jXJ  good  health 
^IzlT  organization 

attention 
]aZ> y  agency 
prepared 
AX.^  axe 

c^^  registered,  entered  up 

•CljfU*.  separate,  distinct 

c_JU.  attracting 

fjLa-  seriously,  earnestly 

c-j  JUs-  active  endeavour 

aja>.  new 

ol^^  dare 

course 

oa.)  _;J9.  newspaper    (plural  Jul ^) 
J  j:s.  included  in 
<u»>.  small  box  or  case 
vJU  attraction 
aJU-  volume 

O  j:>-  the  inside  of  anything 
[j  y>.  enclosed  herewith 
Ij  y>.  inquiring  after 

cjl>-  printing 
ojl>-  remedy 
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c-.>.Ij».  need 

J^U.  the  bearer 

jfU-  containing,  possessing 

^  even 

o^^*-  (o-^j)  Suess 
oJLa-  omission 

(o-^ -A^)  attribute 
<J1      Bank  draft 

foreigner 
4^1:;.  specially 
<Ualli  state  lands 
^jUU.  family,  home 
ojl_^;U  family 
jl^  baker 

(jj^^j^  acting  as  a  correspondent 

blessed 
Jjci  ashamed 
JCw*- ^  pleased 
^ji.  happy,  pleasant 
^j>y^  finished 
^J^>  jJU-  sincerity 
c5jbj (j;;^ ^)  to  refrain 
befitting,  suitable 

4jU.jjb  pharmacy 
to  consider 
jjL-Ij  story 

Lc  ij  continually,  for  ever 
4.J  J*  I J  relating  to 
c*— >! petition 
cfSjj  attainment 
cSSj^  court 

withholding,  refusal 
J instructions 
<i6j  bench,  shop 
O  jfrj  invitation 
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Jj*Vj  proofs,  reasons 
jUl- j  j  friend 
J^'jj  shoulder 
jUo  sight,  visit 

jlo  (pi.  of        regions,  districts 

olj  person 
store 
jj)  taste 
Slo  below 

^\ J  consenting 

J  custom,  manner 
<j  by  way  of) 
thread 

cujUj  observance,  regard  for 
^ J  removal,  elimination 
jj^j  friend 
<^5j  letter 
"uLjjj  newspaper 
J^^j  method 

jL*Mji>j  setting  off  on  a  journey 
J  root 

(—  jJJLj  I  j)  to  bring  to  birth 
c^^j  trouble,  inconvenience 
OjL  j  visit;  also  "  to  arrive  "  (of  letters  or 

parcels) 
^[ij  loss 

beauty,  adornment 
L>  j  beautiful 
\jj  because 

^1<M,  in  good  health 
<>9LJL-  almanac 
^L-  assiduous 


Persian  Letters 


grateful 
j^-^j^  brimful 
^ amused,  entertained 


cold  weather 


^Sjj the  common  cold 
j^--  punctually 
c^^>'  to  "  drop  in  "  on 
prosperity 
ju**-  auspicious 
J^jU-«.  (^jjlj)  to  order,  ask  for 
c^A%y^  good  health 
<aJU.  good  taste 
(JaxL-  heavy 
literacy 

burning  (in  compounds) 
share 
.1^  travel 

»L—  politics,  diplomacy 


obl^  fresh 

}  gladness,  joy 

^Iji-  evening  meal 
ejlj^l-i/  prince 

courageous 
l^x.J^  personally 
honour 

iaj       conditions  (pi.  of  i^^) 

on  the  point  of 
ol-i ^  having  the  honour  of  seeing  someone 
^jJ^  eastern 
jL*/8 jJ^  ashamed 
A^x^  section,  branch 
^yAJ^  kind,  affectionate 
c-j153  complaint 
j\Xf  Jj^  grateful 
Jl^^  north 
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ardour,  emotion 


^JJ-^  council 
Aiik^  fascinated 


exports 
ijljjl-ys>  (adj.)  for  export 

true,  correct 
a^^pc^  conversation,  friendly  intercourse 
health 
true,  correct 


voice 
SiJ^  intention 

consumption,  spending 
page,  gramophone  record 

'  \  sincere 

c^..^^  sincerity 

Cjjj^  form,  list,  statement 

(i)  meanwhile;    (2)  enclosed 
enclosure 

AlJa  class,  category 
c-jt^-i^  nature 
O      side,  direction 
v_Jll5  claim,  demand 
J  length 
jj^lS^Jjls  to  last 

^  ^  space  of  time,  duration 
mid-day 

happening  (adj.) 
<)jU  borrowed 
<SU.  the  public 

LxJlstft  for  the  time  being  ;  meanwhile 
(cjLft  lack  of,  negation  of 


^J^^^  petition,  humble  statement 

offering 
<L^i^  a  letter  (deferential) 
iiuc  departure 
viuJip  greatness 

^^c.  afternoon  ;  period  of  time 
4.3  Mc-  attachment  ;  interest  in 

signs 
viulfr  cause 

building 
Jjf-  act,  deed 
^jl_^c  address 

time,  period 
^a^ff-  responsibility  (jb  responsible) 
JL.C.  festival 

(>c  ( Jl:9.        jj  =  at  the  very  same  time) 

J  <JU  conquest  (over) 

.z^^  (u-^-r^-^)      ^^^^  advantage  of 

^jU  at  leisure,  free 

(fem.  of  Arab,  adj.)  highest 
lai  sacrifice 
^Ijly  abundant 

happy,  prosperous 
jS  opportunity 
dSCLa  ^  education,  culture 
<JiA>  ji  charmed,  fascinated 


item 


^jxJ  bounty,  favour 
(Sj3^}  victory 
Oy\J  mutual 

receipt 
acceptance 
jl  ^  ij-^)  to  be  arranged,  agreed 


established 
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^  sacrifice 
^  joined  to 
<^ZJ)  pretty 
^yjai  absolute 
^^Ji  heartfelt 
J^li  piece  goods 
J ^3  word,  promise 

(^jL-j\$^payment,  reimbursement 

^IS^desire,  wish 

J  l^lS^success 

M/)\$^entirely,  completely 

<_)l-^\$^successful 

O  _;jL5^  quantity 

OsILTill-health 

J  y^county 

^jU^priest 

Jll'perfection 

^\ ^dear 

1  ^f^expensive,  valuable 
jlli  ^f^engagement 
^joJ  \jXS  to  spend  or  pass  (time) 
<L5^complaint 
jL::J\^to  appoint,  commit 
Ojf^corner 

\s{L  ( jl)  in  respect  to 
oJJ  pleasure 

(_^jU  material  (adj.) 

objection  (adj.  =  prevented) 
jcjU  like 

jCJU  ij  unparalleled. 
JjU  inclined  to 

^j^^  (u"^!  jjj)  "  venture  to  " 
jAia  affected,  impressed 
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4JU^*Il»  regretfully 

^SaLs  (^jJU-)  to  remind 

^.(laLs  comprising 

J y.)\  in  agreement  with 

^J.^:^  wishful 

Jl^i  opportunity 

Oj jUi  being  adjacent  to 

<Li  magazine 

^  jir  collection 

<u<wU-  accounts 

viu^^  affection 

^  jiJ-  honoured 

including,  containing 
jja^  limited 
p  ^  deprived  of 
^ji-  deprivation 
presence 
obstacle,  objection 
delighted 
court  of  justice 
4J  ^  cargo,  load 
J_^5i  transferred  (from  J.j  ^) 
ia-^  environment 
^^aiit  brief 
l^y^k-  especially 
^_^Jit  sincere 

period  of  time 
o _;5ljoa  discussion 
I  ^  facts,  fact  of 


return 


<U;>.1  ^  having  recourse  to 
4JL«I ^  letter 

4.J  connected  with 

y_J^  regular 

^js>.^  related  to,  concerned  with 
^  kindness 

u^.^  ill 
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health 
^s-l^  causing  trouble 
JJ'i^  above-mentioned 
jojA  increase 

endeavours 


face 


informed 
perpetual 
requesting 


direct 


pleased 
d5CjLw9  way,  method 


r 


certain 


J y^»^A  happy,  fortunate 
c^'^'i^^A  responsibility 

Messiah 
oJUfcl^L*  witnessing 

longing  for 
<Jlw  business 
J  jJJLa  busy,  engaged 
^j^A  importunate 
^j,^  authentic 
^JlL^  author,  composer 
oUUa>9  opportunities 
<Jli2^  study 

informed 

contemporary 
<kI.[ka  medical  treatment 
JjCa^  temperate 
oj,KA  stomach 

pardon 
^jl^A  delay 
J_^*>»  ordinary 
(Jj:^A  immaterial 


fixed,  settled 


<JU^  article,  treatise 
^l2..9  position,  place 
\^.ailA  expedient 


■Laoi/s  introduction,  prefa 
J  Ji^  fixed,  settled 
03 -r*'*  joined,  attached 
J _^^/9  object 

meeting 
cJL»  nation 
J  jJU  depressed,  sad 
j5u:*  possible 
^full 

v:u*>-L/9  connection 

^li::.^  waiting  for,  expecting 

cj_^.yaL«  nominated,  appointed 

matters  (pi.  of  ojU) 
^'^A  impressive 
•  ^:>.  jA  cause 
CjIja  friendship 
J  J  jA  object  of,  occasion  for 
4j~jjA  dated 
^j^y>  subject  matter 
^iyfi  succeeding  in 
^}_^y>  postponed 
^  J  y>  birthday 
OjL^  skill 

important 
(^jl  y  oi^  hospitality 
Ix^  ready 

^X§^  moving,  exciting 
^y^A  auspicious 

defective 
ji  jTVi  unavoidable 
<a\1  letter 

jUU  (or  jL^*)  lunch 
JjI;  attaining  to 

noble 

copy 
jjiaJ  speech 
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views 
j.^^^  equal 
c-^j  favour 
•uSj  point 
Oi:  plan 
«daij  point 

^SjCjIt  representation,  agency 

to  play  (music) 
<^iy  turn 

species,  human  race 
4jljj_^         cherishing  the  human  race 

oljjij  imports  (adj.  (Jljjlj  for  import) 
<\Aa^\ 3  means,  intermediary 
J^l  J  arrived 

happening  (ja-i;  to  "  turn  out  ") 
U^lj  actually 
wolj  aware 
J?" 3  existence 
Jij^^  I  in  spite  of 
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'Ls-  j  price 
^Ijj  farewell 
^jJb  jjj  to  exercise 
sheet  of  paper 
ministers  of  state  (s.  j  jj) 
UJi  weight  (^33  weighty) 
<JL-_5  means  (pi.  JjUj) 

C         I  state,  condition 

oUf-j  promise 
AaJ^j  duty 

events  (s.  ^y^) 

target 

d5C!jL-  ^  of  the  same  way  of  thought  or  life 
attention,  care 

t^jjl  jl>  recalling  to  mind 

^bj3  God 

A]\x>  sole,  unique 
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